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Miraton:

LIGJ PËR PARANDALIMIN DHE KONTROLLIN E INTEGRUAR TË NDOTJES


KAPITULLI I
DISPOZITAT E PËRGJITHSHME

Neni 1

Qëllimi

   1. Qëllimi i këtij Ligji ështe të përcakton rregullat mbi parandalimin dhe kontrollin e integruar të ndotjes që rrjedhin nga veprimtaritë industriale. Ky Ligj gjithashtu përcakton rregullat për të parandaluar ose, kur kjo nuk është e mundur, për të reduktuar emisionet në ajër, ujë dhe tokë si dhe për të parandaluar gjenerimin e mbeturinave, në mënyrë që të arrihet një nivel i lartë për mbrojtjen e mjedisit në tërësi.

Neni 2

Fushëveprimi

   1. Ky Ligj zbatohet për veprimtaritë industriale të përcaktuara në Shtojcën I.

  2. Ky Ligj nuk zbatohet për veprimtaritë hulumtuese, zhvilluese ose testimin e produkteve dhe proceseve të reja.
Neni 3

Përkufizimet

  1. Shprehjet e përdorura në këtë Ligj kanë këto kuptime:

 1.1. Substancë - nënkupton çdo element kimik dhe bashkë dyzimet e tij, me përjashtim të substancave radioaktive dhe organizmat e modifikuar gjenetikisht.

 1.2. Ndotje- nënkupton shkarkimin direkt ose indirekt, si rezultat i aktivitetit njerëzor, të substancave, vibracioneve, nxehtësisë apo zhurmës në ajër, ujë, ose tokë, të cilat mund të jenë të dëmshme për shëndetin e njeriut ose cilësinë e mjedisit, që rezultojnë  ne dëmtimin e pronës materiale, përkeqësimin ose ndërhyrjen në ambientet dhe përdorimet e tjera  legjitime të mjedisit;

  1.3. Impianti-nënkupton njësinë statike teknike ku kryhen një ose më shumë aktivitete të cekura në Shtojcën I, ose Pjesën 1 të Shtojcës VII, dhe çfarëdo aktivitete tjera ndërlidhëse të drejtpërdrejta të cilat kanë lidhje teknike me aktivitetet e kryera në atë vend dhe të cilat mund të kenë ndikim në emesion dhe ndotje;

  1.4. Impianti ekzistues- nënkupton nje impiant qe operon nga dita e hyrjes ne fuqi e këtij Ligji apo nje impiant te cilite i eshte dhene leja e punës sipas dispozitave ligjore ne fuqi me kusht qe impianti te leshohet ne operim me se largu nje vit nga dita e hyrjes ne fuqi te këtij Ligji;

 1.5. Impant i ri- nënkupton qfardo impianti tjetër perveq impiantit ekzistues

 1.6. Emision- nënkupton shkarkimin direkt ose indirekt të substancave, vibracioneve, nxehtësisë ose zhurmës nga burimet individuale ose ato shpërndarëse të një impianti në ajër, ujë ose tokë;

 1.7.Vlera kufitare e emisionit(VKE)- nënkupton sasinë e shprehur në kushtet e parametrave të caktuar, përqendrimet dhe/ose niveli i emisioneve, i cili nuk mund të tejkalohet gjatë një ose më shumë afateve kohore;

 1.8. Standardi  i cilësisë së mjedisit- nënkupton tërësinë e kërkesave të cilat mjedisi ose një pjesë e caktuar e tij duhet t’i plotësoj në kohën e caktuar, sipas dispozitave ligjore ne fuqi;

  1.9. Leja- nënkupton një dokument me shkrim që lejon funksionimin e plotë ose te pjesshëm të impiantit apo impiantit per djegie, impiantit për djegien e mbeturinave ose impiantit për bashkë-djegien e mbeturinave;

  1.10. Rregullat  e përgjithshme detyruese- nënkupton vlerat kufitare të emisioneve ose kushteve të tjera, te përcaktuara ne Leje;

  1.11. Ndryshimi  thelbësor- nënkupton  nje ndryshim te operimit te  një impianti ose impianti të djegies, impianti pe djegien e mbeturinave ose impianti me  bashk-djegien e mbeturinave, i cili sipas mendimi te organit kompetent, mund të ketë ndikime të dukshme negative në shëndetin e njeriut dhe mjedisin;

  1.12.Teknikat më të mira në dispozicion(TMD)- nënkupton fazën më efektive dhe të avancuar në zhvillimin e aktiviteteve dhe metodave të tyre të operimit, që tregojnë përshtatshmërinë praktike të teknikave të posaçme për të siguruar bazat për vlerat kufitare te emsioneve dhe kushteve të tjera të lejes të caktuara për të parandaluar dhe, ku kjo nuk është e mundur,  për të zvogëluar emisionet dhe ndikimet në mjedis:

  1.13. Teknikat - përfshijnë teknologjinë e përdorur dhe mënyrën në të cilën është projektuar, ndërtuar, mirëmbajtur, operuar dhe montuar impianti;

  1.14. Teknikat  në dispozicion-  nënkupton ato teknika, të cilat janë zhvilluar në një shkallë që lejon zbatimin ne sektorët përkatës të industrisë, ne kushtet te pershtatshme  ekonomike dhe teknike, duke marrë parasysh koston dhe perparesit, pavarësisht nëse teknikat përdoren apo prodhohen brenda Shtetit, për aq kohë sa ato të jenë të arriteshme në menyre të arsyeshme per operatorin;

  1.15. Më  i mire- nënkupton më efektiven në arritjen e një niveli të lartë të përgjithshëm të mbrojtjes së mjedisit ne teresi;

  1.16. Dokumenti  i referimit të TMD- nënkupton një dokument, që rezulton nga shkëmbimi i informacionit të organizuar sipas nenit 13, i hartuar për aktivitetet e caktuara dhe që përshkruan, në veçanti, teknikat e aplikueshme, emetimet aktuale dhe nivelet e konsumit, teknikat e konsideruara për përcaktimin e teknikave më të mira në dispozicion si dhe konkluzionet e BAT-it dhe çdo teknikë të re, duke pasur parasysh në veçanti kriteret e cekura në Shtojcën III;

  1.17. Konkluzionet  e TMD- nënkupton dokumentin që përmban pjesët e dokumentit të referimit të TMD, që përcaktojnë konkluzionet mbi teknikat më të mira në dispozicion, përshkrimin e tyre, informatat për të vlerësuar zbatueshmërinë e tyre, nivelet e emisioneve që ndërlidhen me teknikat më të mira në dispozicion, monitorimin e shoqeruar, nivelet e ndërlidhura me konsumin dhe kur është e nevojshme masat përkatëse rehabilituese të lokacionit;

  1.18. Nivelet  e emisioneve të ndërlidhura me TMD- nënkupton një varg të niveleve të emisioneve të marra në kushte normale të operimit duke përdorur TMD ose një kombinim të teknikave më të mira në dispozicion, siç përshkruhet në konkluzionet e TMD-së, e dhënë si një mesatare gjatë një periudhe të caktuar kohore, sipas kushteve të përcaktuara të referimit;

  1.19. Teknikat   e re- nënkupton një teknikë të re për një aktivitet industrial që, nëse zhvillohet komercialisht, mund të ofroj një nivel më të lartë të përgjithshëm të mbrojtjes së mjedisit ose të paktën të njëjtin nivel të mbrojtjes së mjedisit dhe kursime më të lartë të kostos se sa teknikat ekzistuese më të mira në dispozicion;

  1.20. Operator- nënkupton çdo person fizik ose juridik që operon ose kontrollon në tërësi instalimet ose impiantet me djegie, impiantet per djegien e mbeturinave ose impiantet e bashkë-djegies së mbeturinave ose, nëse kjo parashikohet në ligj te veqante, të cilit i janë deleguar kompetencat ekonomike mbi funksionimin teknik të instalimit ose impiantit;

 1.21. Publiku- nënkupton një ose më shumë persona juridik ose fizik, grupet, shoqatat ose organizatat;

  1.22. Publiku  i interesuar- nënkupton publikun e ndikuar ose që mund të ndikoheta, ose që ka interes në marrjen e vendimit rreth lëshimit ose përshpejtimit të lejes, kushteve të lejes; perfshire organizatat joqeveritare që promovojnë mbrojtjen e mjedisit siq parashihet me Ligj;

  1.23. Substancat  e rrezikshme- nënkupton substancat ose përzierjet, siç përcaktohet në Udhezimin administrativ nr. 17/2014 mbi klasifikimin, etiketimin, paketimin e kimikateve te rrezikshme.
  1.24. Raporti  bazë-nënkupton informata mbi gjendjen e ndotjes së dheut dhe ujërave nëntokësore nga substancat e rrezikshme;

 1.25. Ujërat  nëntokësore- nënkupton ujërat nëntokësore, siç përcaktohet në Udhezimin administrativ nr. 17/2017 per klasifikimin e trupave ujore nëntokësor. 

  1.26. Dheu-   nënkupton shtresën e sipërme të korës së Tokës e cila gjendet ndërmjet bazës dhe sipërfaqes. Dheu përbëhet prej grimcave minerale, materieve organike, ujit, ajrit dhe organizmave të gjalla;

  1.27. Inspektimi  mjedisor-nënkupton të gjitha veprimet, duke përfshirë vizitat në terren, monitorimin e emisioneve, kontrollin e raporteve të brendshme dhe dokumenteve përcjellëse, verifikimin e vetë-monitorimit, duke kontrolluar teknikat e përdorura dhe përshtatshmërinë e impiantit për të menaxhuar mjedisin, të ndërmarra nga ose në emër të autoritetit kompetent me qëllim të kontrollimit dhe nxitjes së përputhshmërisë së impianteve me kushtet e tyre të lejes dhe, nëse është e nevojshme, për të monitoruar  ndikimin e tyre në mjedis;

 1.28. Lëndë  djegëse-nënkupton çdo material, në gjendje të ngurtë, të lëngshem ose të gaztë, që digjet;

 1.29. Impiant per djegie- nënkupton çdo pajisje teknike, në të cilin oksidohen lëndët djegëse në mënyrë që të përdoret nxehtësia e gjeneruar;

  1.30. Oxhak-nënkupton një strukturë që përmban një ose më shumë tuba të cilët ofrojnë kalimin e gazrave me qëllim të shkarkimit të tyre në ajër;

  1.31. Orari  i operimit- nënkupton kohën, e shprehur në orë, gjatë së cilës impianti operon në tërësi ose në pjesë dhe shkarkon emisione në ajër, me përjashtim të periudhës se leshimit dhe ndaljes se impiantit;

  1.32. Shkalla  e desulfurizimit- nënkupton proporcionin, gjatë një periudhe të caktuar kohore të sasisë së sulfurit që nuk emitohet ne ajër nga impianti, me sasinë e sulfurit që gjendet në lëndën djegëse të ngurt që ka hyre ne impiant dhe e cila është përdorur në impiant gjatë të njëjtës periudhë kohore;

  1.33. Lëndët  të ngurta djegëse indigjene- nënkupton lëndët djegëse natyrale që djegën në impiantet me djegie të projektuara posaçërisht për ate lëndë djegëse dhe të nxjerra lokalisht.

  1.34. Biomasë -nënkupton ndonjë nga këto:

1.34.1.
Produkte që përbëhen prej çdo materie bimore nga bujqësia dhe pyjet të cilat mund të përdoren si lëndë djegëse me qëllim të rikuperimit të përmbajtjes së energjise;
 1.34.2.
Mbeturinat  në vijim:
 1.34.2.1.
Mbeturinat  bimore nga bujqësia dhe pyjet;
 1.34.2.2. Mbeturinat  bimore nga industria e përpunimit të ushqimit, nëse nxehtësia e gjeneruar është rikuperuar;
 1.34.2.3. Mbeturinat  e fibrave bimore nga prodhimi i pulpës së pastër si dhe nga prodhimi i letrës nga pulpa, nëse ajo është bashkë-djegur në vendin e prodhimit dhe nxehtësia e gjeneruar është rikuperuar;
 1.34.2.4. Mbeturinat  nga tapat;
 1.34.2.5. Mbeturinat  e drurit me përjashtim të mbeturinave të drurit të cilat mund të përmbajnë përbërës organik të halogjenizuar apo metale të rënda si rezultat i trajtimit me mbrojtës apo veshje druri dhe e cila përfshin, në veçanti, mbeturinat e tilla të drurit që dalin nga mbeturinat e ndërtimit ose demolimit;

  1.35. Impiant që djegë lloje të ndryshme të lëndëve djegëse- nënkupton çdo impiant që mund të djegë, njëkohësisht ose njëri pas tjetrit nga dy ose më shumë lloje të lëndëve djegëse;

  1.36.Turbina  me gaz- nënkupton çdo makinë rrotulluese e cila e shëndrron energjinë termike në punë mekanike, e përbërë kryesisht nga kompresori, një pajisje termike në të cilën oksidohet lënda djegëse për të ngrohur lëngun punues, dhe turbinën;

  1.37. Motor  me gaz-nënkupton një motor me djegie të brendshme i cili funksionon në bazë të ciklit Otto dhe përdor shkëndijën per ndezje, në rastin e motorëve me lëndë djegëse të dyfishtë, ndezje me kompresion për të djegur karburantin;

  1.38. Motor  me naftë - nënkupton një motor me djegie të brendshme i cili funksion në bazë të ciklit të naftës dhe përdor ndezjen me kompresion për të djegur karburantin;

  1.39. Sistem  i vogël i izoluar- nënkupton një sistem të vogël me konsum prej  me pak se 300 GWh ne vitin, 1996 ku me pak se 5% e kosumit vjeteor mirret nëpërmjet interkonjeksionit me sisiteme te tjera;
  1.40. Mbeturina-nënkupton mbeturinat e përcaktuara në paragrafin 1 te nenit 4 te Ligjit Nr. 04/L-060 per Mbeturina;

 1.41. Mbeturinat  e rrezikshme- nënkupton mbeturinat e rrezikshme, siç janë përcaktuar në paragrafin 1.3 te nenit 4 te Ligjit Nr. 04/L-060 per Mbeturina;

  1.42. Mbeturinat  e përziera komunale- nënkupton mbeturinat nga amvisëritë si dhe mbeturinat industriale, tregtare dhe institucionale të cilat, për nga natyra dhe përbërja e tyre, janë te ngjashme me mbeturinat nga amvisëritë, në paragrafin 1.23  te nenit 4 te Ligjit Nr. 04/L-060 per Mbeturina;

  1.43. Impiant  per  djegien e mbeturinave- nënkupton çdo njësi dhe pajisje statike ose të lëvizshme teknike e dedikuar për trajtimin termik të mbeturinave, me ose pa rikuperimin e nxehtësisë së gjeneruar me djegie, përmes djegies nga oksidimi i mbeturinave si dhe proceseve të tjera të trajtimit termik, si piroliza, procesi i gazifikimit ose plazmës, nëse substancat që rezultojnë nga trajtimi janë të djegshme më pas;

  1.44. Impiant  me bashkë-djegie të mbeturinave- nënkupton çdo njësi statike ose mobile, qëllimi kryesor i së cilës është prodhimi i energjisë ose prodhimi i produkteve materiale dhe e cila përdor mbeturinat si lëndë djegëse të rregullt ose shtesë, ose në të cilën mbetjet trajtohen në mënyrë termike me qëllim të asgjësimit të tyre nëpërmjet djegies nga oksidimi i mbeturinave si dhe proceseve të tjera të trajtimit termik, si piroliza, procesi i gazifikimit ose plazmës, nëse substancat që rezultojnë nga trajtimi janë të djegshme më pas;
1.45.
Kapaciteti  nominal-nënkupton sasinë e kapaciteteve të djegies së kaldajave nga të cilat përbëhet impianti me djegien e mbeturinave, ose impianti me bashkë-djegie e mbeturinave, siç specifikohet nga prodhuesi dhe konfirmohet nga operatori, duke pasur parasysh vlerën kalorike të mbeturinave, e shprehur në sasinë e mbeturinave të djegura në orë;

 1.46.
Dioksinat  dhe furanët- nënkupton  te gjithë dibenzodioksinet dhe dibenzofuranet poliklorinike;

 1.47.
Përbërës  organik - nënkupton çdo përbërës i cili përmban të paktën elementin karbon dhe një ose më shumë elemente të hidrogjenit, halogjenit, oksigjenit, sulfurit, fosforit, silicit ose azotit, me përjashtim të oksideve të karbonit dhe karbonateve dhe bikarbonateve inorganike;

  1.48.
Përbërës  organik i avullueshëm- nënkupton çdo përbërës organik si dhe fraksion të katranit, që në 293,15 K dhe ne presion të avullit prej 0,01 kPa ose më shumë, ose duke pasur një avullueshmëri përkatëse sipas kushteve të veçanta të përdorimit;

 1.49.
Tretës  organik- nënkupton çdo përbërës organik të avullueshëm i cili është përdorur si në vijim:

1.49.1.
Vetëm  ose në kombinim me agjentë të tjerë, dhe pa iu nënshtruar një ndryshimi kimik, për të shpërbërë lëndën e parë, produktet ose materialet e mbeturinave;

1.49.2.
Si  agjentë i pastër për të shpërbërë ndotësit;si tretës;
1.49.3.
Si  medium shperndares;
1.49.4.
Si  rregullues i viskozitetit;
1.49.5.
Si  rregullues i tensionit  sipërfaqesor;

1.49.6.
Si  plastifikues;
1.49.7.
Si  konzervues.
 1.50.
Autoriteti Kompetent- është organ qeveritar i autorizuar për zbatimin e dispozitave të këtij Ligji.

 1.51.
Autoriteti Komunal-nënkupton organin kompetent në nivel të Komunës.

 1.52.
Ministria- është Ministria e Mjedisit dhe Planifikimit Hapësinor. 

Neni 4

Detyrimi për të poseduar leje
1.Ministria ndërmerr masat e nevojshme për tu siguruar që asnjë impiant i djegies, impiant i djegies së mbeturinave ose impiant i bashkë-djegies së mbeturinave nuk operon pa leje.
2.Me përjashtim nga nënparagrafi i parë, Ministria përcakton procedurën për regjistrimin e impianteve të përfshira vetëm nga Kapitulli V.
3.Procedura për regjistrim duhet të specifikohet në një akt të detyrueshëm dhe të përfshijë të paktën një njoftim nga operatori, për autoritetin kompetent, mbi qëllimin e operimit të impiantit.
4. Ministria mund të zgjedhin që të ofrojnë një leje e cila mbulon dy ose më shumë impiante ose pjesë të impianteve që operohen nga i njëjti operator në të njëjtin vend.
5.Në rastin kur një leje mbulon një ose më shumë impiante, ajo duhet të përmbajë kushte për të garantuar se çdo impiant është në përputhje me kërkesat e këtij Ligji.
6.Ministria mund të zgjedhin që të ofrojnë një leje e cila mbulon disa pjesë të një impianti i cili operohet nga operatorë të ndryshëm. Në raste të tilla, leja duhet të specifikojë përgjegjësitë e secilit operator.

Neni 5

Lëshimi i lejes

1.Ministria, pa cenuar kërkesat e tjera të përcaktuara në Ligj, lëshon një leje nëse impianti është në përputhje me kërkesat e këtij Ligji.
2.Ministria ndërmerr masat e nevojshme për të siguruar që kushtet për, dhe procedurat për lëshimin e, lejes janë të koordinuara plotësisht, në rastet kur një ose më shumë autoritete kompetente, ose operator është i përfshirë, ose më shumë se një leje është lëshuar, në mënyrë që të garantohet një qasje efektive e integruar për këtë procedurë, nga të gjitha autoritetet kompetente.
3.Në rastin e një impianti të ri ose një ndryshimi thelbësor, atëherë aplikohet nenin 4 ikëtij Ligji, çdo informacion përkatës i siguruar ose konkluzion i paraqitur sipas neneve 5, 6, 7 dhe 9 të këtij Ligji, duhet të shqyrtohet dhe të përdoret për qëllime të lëshimit të lejes.

Neni 6

Rregullat e përgjithshme detyruese
1.Pa cenuar detyrimin për të poseduar  leje, Ministria mund të përfshijnë kërkesat, për kategori të caktuara të impianteve, impiantet me djegie, impiantet me djegie të mbeturinave, impiantet me bashkë-djegie të mbeturinave, në rregullat e përgjithshme detyruese.
2.Në rastin kur rregullat e përgjithshme detyruese miratohen, atëherë, leja mund të përfshijë thjesht një referim ndaj këtyre rregullave.
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Incidentet dhe aksidentet
 1. Pa cenuar Direktivën 2004/35/EC , mbi përgjegjësinë mjedisore në lidhje me parandalimin dhe riparimin e dëmit mjedisor , në rast të ndonjë incidenti apo aksidenti i cili ndikon dukshëm në mjedis, Ministria ndërmerr masat e nevojshme për të siguruar se:

 1.1.
operatori e njofton menjëherë Ministrinë;
 1.2.
operatori menjëherë ndërmerr masa për të kufizuar pasojat mjedisore dhe për të parandaluar incidentet ose aksidentet e mundshme të mëtejshme;
 1.3.
Ministria  kërkon nga operatori të ndërmarr masat e duhura plotësuese, të cilat i konsideron të domosdoshme për të kufizuar pasojat mjedisore dhe për të parandaluar incidentet ose aksidentet e mundshme të mëtejshme.
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Mospërputhshmëria

1.Ministria  ndërmerr masat e nevojshme për të siguruar që kushtet e Lejes janë në përputhje.

2.Në rast të shkeljes së kushteve të Lejes, Ministria siguronë që:

  2.1.
operatori e njofton menjëherë Ministrinë;
  2.2.
operatori menjëherë i ndërmerr masat e nevojshme për të siguruar që përputhshmëria është rivendosur në kohën më të shkurt të mundshme;
  2.3.
Ministria kërkon nga operatori të ndërmarr masat e duhura plotësuese, të cilat Ministria i konsideron të nevojshme për të rivendosur përputhshmërinë.

3.Në rast se shkelja e kushteve të Lejes paraqet rrezik të menjëhershëm për shëndetin e njeriut ose rrezikon të shkaktojë ndikim domethënës negativ mbi mjedisin, dhe deri në rivendosjen e pajtueshmërisë, në pajtim me nënparagrafet 2.2 dhe 2.3., funksionimi i impiantit, impiantit të djegies, impiantit për djegien e mbeturinave, impiantit për bashkë-djegien e mbeturinave, ose pjesët përkatëse të tyre, duhet të pezullohen.

Neni 9

Emetimi i gazrave serrë
1.Në rastin kur emisionet  e gazit serrë nga një impiant janë specifikuar në Shtojcën I të Direktivës 2003/87/EC, në lidhje me veprimtarinë e kryer në atë impiant, leja nuk duhet të përfshijë vlerën kufi të emetimeve për emetimet direkte të këtij gazi, përveç nëse është e nevojshme që të sigurohet se nuk është shkaktuar asnjë ndotje e konsiderueshme.
2.Për veprimtaritë e cekura në Shtojcën I të Direktivës 2003/87/EC, Ministria zgjedh që të mos  imponojnë kërkesa në lidhje me efiçiencën e energjisë sa i përket njësive të djegies apo njësive të tjera të cilat emitojnë dyoksid të karbonit.
3.Nëse është e nevojshme, autoritetet kompetente do t’i ndryshojnë lejet sipas nevojës.
4.Paragrafët 1 deri në 3 nuk do të zbatohen për impiantet të cilat janë përjashtuar përkohësisht nga skema për tregtimin e kuotave të emetimeve të gazrave serrë brenda Unionit në përputhje me nenin 27 të Direktivës 2003/87/EC.

KAPITULLI  II

DIZPOZITAT PËR AKTIVITETET E CEKURA NË SHTOJCËN I
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Parimet e përgjithshme që rregullojnë detyrimet themelore të operatorit

1.Personi mund të operoi me impiant në përputhje me parimet e më poshtme:
 1.1.
janë ndërmarrë të gjitha masat e duhura parandaluese kundër ndotjes;
 1.2.
janë aplikuar
teknikat më të mira në dispozicion;
 1.3.
nuk është shkaktuar asnjë ndotje e konsiderueshme;
 1.4.
gjenerimi i mbeturinave është parandaluar në përputhje me U.A.
 1.5.
në rastin kur mbeturinat gjenerohen, ajo është, për shkak të prioritetit dhe në përputhje me U.A.  përgatitur për ripërdorim, riciklim, ripërtëritje ose, në rastet kur kjo është teknikisht dhe ekonomikisht e pamundur, është asgjësuar duke shmangur ose zvogëluar çdo ndikim në mjedis;
 1.6.
energjia është përdorur në mënyrë efikase;
 1.7.
janë ndërmarrë masat e nevojshme për të parandaluar aksidentet dhe për të kufizuar pasojat e tyre;
 1.8.
pas ndërprerjes përfundimtare të aktiviteteve, janë ndërmarrë masat e nevojshme për të shmangur çdo rrezik të ndotjes dhe kthimin e vendit të operimit në gjendje të kënaqshme, e përcaktuar në përputhje me nenin 22.
Neni 11 
Aplikimi për leje

1.Aplikacioni për leje duhet të jete në formë të shkruar dhe përmban:

 1.1.
emrin, adresën dhe numrin e telefonit të parashtruesit të aplikacionit dhe nëse dallon, ndonjë adresë në të cilën do të duhej të dërgoheshin letër dërgesat lidhur me aplikacionin;

 1.2.
adresën e vendit të impiantit;

 1.3.
një hartë ose plan që tregon vendin dhe lokacionin e impiantit;

 1.4.
emrin e komunës në të territorin e së cilës ndodhet impianti;

  1.5.
përshkrimin e impiantit dhe aktiviteteve të cekura në Aneksin 1 të këtij ligji që do të kryhen në impiant, si dhe aktivitetet e tjera ndërlidhëse të drejtpërdrejta që do të kryhen në të njëjtin vend ku ndodhet edhe impianti që ka lidhje teknike me aktivitetet të cekura dhe të cilat do të mund të kishin ndikim në emisionet dhe ndotjen;

 1.6.
një raport për kushtet e vendndodhjes së impiantit. 

 1.7.
skemat e rrjedhës së proceseve të prodhimit të cilat planifikohen të përdoren;

 1.8.
lendet e para dhe ndihmese substancat tjera si dhe energjina e përdorur ose e gjeneruar nga impianti;

 1.9.
burimet e emisioneve nga impianti;

 1.10.
natyrën dhe sasitë e emisioneve të parashikuara nga impianti në mjedis, si edhe identifikimi i ndikimeve të emisioneve  në mjedis;

  1.11.
teknologjinë e propozuar dhe teknikat e tjera për parandalimin ose, atëherë kur kjo nuk është e mundur, reduktimin e emisioneve  nga impianti;

  1.12.
masat e planifikuara  për monitorimin e emisioneve në mjedis;

  1.13.
 masat  për parandalimin, riciklimin, ripërdorimin, rivendosjen dhe magazinimin e  mbeturinave të krijuara nga operimi i impiantit;

  1.14.
një përshkrim të masave që do të ndërmerren pas nderprejes definitive te altivitetve.

  1.15.
një përshkrim të masave të tjera shtesë të planifikuara  për të qenë në përputhje me parimet e përgjithshme të deyrimeve themelore të opreatorit siç përcaktohet në nenin 4. të këtij Ligji.

  1.16.
alternativat kryesore  të  teknoligjise se propozuar, teknikave dhe masat e  studiuara në skicë nga aplikuesi;

  1.17.
ndonjë informatë shtesë të cilën aplikuesi dëshiron që Ministria ta marrë parasysh gjatë shqyrtimit të aplikacionit;

  1.18.
atëherë kur impianti i nënshtrohet vlerësimit të ndikimit në mjedis sipas Ligjit, duhet te përfshihen informatat e siguruara dhe konkluzionet e vlerësimit të ndikimit në mjedis;

  1.19.
lejen ose licencën e lëshuar për impiantin nga ana e Ministrisë.

  1.20.
një përmbledhje jo teknike të informatave në aplikacion.

2.Aplikacionit duhet t`i bashkëngjitet pagesa e cila bëhet në bazë të aktit nënligjor të cilin e nxjerr Ministria.

3.Aplikuesi do t’i dërgojë Ministrisë, aplikacionin origjinal të nënshkruar për leje dhe nëntë kopje të aplikacionit dhe nje kopje ne forme elektronike(CD).
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Dokumentet e referimit për TMD dhe shkëmbimi i informatave

1. Me qëllim të hartimit, shqyrtimit dhe, nëse është e nevojshme, përditësimit dokumenteve të referimit të TMD-së, Komisioni organizon shkëmbim të informacioni ndërmjet Shteteve Anëtare, industrive të interesuara, organizatave jo-qeveritare që nxisin mbrojtjen e mjedisit dhe Komisionit.

2.  Shkëmbimi i informatave duhet, në veçanti, të adresoj në vijim:

 2.1
performancën e impianteve dhe teknikave në aspektin e emisioneve , të shprehura si mesatare afatshkurta dhe afatgjata, nëse është e nevojshme, dhe kushteve ndërlidhëse të referimit, konsumit dhe natyrës së lëndëve të para, konsumit të ujit, përdorimit të energjisë dhe gjenerimit të mbeturinave;
 2.2.teknikave të përdorura, monitorimit ndërlidhës, efekteve ndër-mediale, realizueshmërinë ekonomike dhe teknike si dhe zhvillimet e tyre;
 2.3.
teknikat më të mira në dispozicion dhe teknikave të reja të identifikuara pas shqyrtimit të çështjeve të përmendura në pikat 2.1 dhe 2.2.

3.Ministria themelon dhe rregullisht mbledhë forumin e përbërë nga përfaqësuesit e  industrive të interesuara dhe organizatave jo-qeveritare të cilat nxisin mbrojtjen e mjedisit;
4.Minisitria duhet të marrë opinionin e forumit mbi marrëveshjet praktike për shkëmbimin e informatave dhe, në veçanti, për:

 4.1.rregulloren e punës së forumit;
 4.2.programin e punës për shkëmbimin e informatave;
 4.3.udhëzuesin mbi mbledhjen e të dhënave;
 4.4.udhëzuesin mbi hartimin e dokumenteve të referimit të TMD dhe për sigurimin e cilësisë së tyre, duke përfshirë përshtatmërinë e përmbajtjes dhe formatit të tyre.

5.Udhëzuesi i përmendur nënparagrafin 4.3 dhe 4.4  të paragrafit 4., do të merr parasysh opinionin e forumit dhe do të miratohet në përputhje me procedurën rregullative të përmendur në nenin 75(2).
6.Ministria merr dhe publikon opinionin e forumit mbi përmbajtjen e propozuar të dokumenteve të referimit të TMD dhe do të merr parasysh opinionin për procedurat e përcaktuara në paragrafin 7.

7.Vendimet mbi konkluzionet e TMD miratohen në përputhje me procedurën rregullative të përmendur në nenin 75(2).

8. Pas miratimit të një vendimi në pajtim me paragrafin 7,Ministria duhet pa vonesë të publikoj dokumentin e referimit të TMD, dhe të sigurojë që konkluzionet e TMD janë publikuar në të gjitha gjuhët zyrtare.

9.Në pritje të miratimit të një vendimi përkatës në përputhje me paragrafin 7, konkluzionet për TMD nga dokumentet e referimit përTMD  të miratuara nga Ministria para datës së përmendur në nenin 83, do të zbatohen si konkluzione tëTMD  për qëllime të këtij Kapitulli, me përjashtim të nenit 15(3) dhe (4).
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Kushtet  e lejes

1.Gjatë përcaktimit të kushteve për marrjen e lejes, Ministria do të kërkojë që impiantet të operojnë në atë mënyrë që:

 1.1.
janë ndërmarrë të gjitha masat e përshtatshme për të parandaluar ndotjen;
 1.2.
janë ndërmarrë masat e nevojshme për parandalimin e aksidenteve si dhe për të kufizuar pasojat për mjedisin dhe shëndetin e njeriut;
1.3.
në rast të ndërprerjes definitive të aktivitetit, janë ndërmarrë masat e nevojshme për të shmangur ndonjë rrezik të ndotjes dhe për të kthyer vendndodhjen e impiantit në kushte të sigurta, të pastra dhe në kushte natyrore;
 1.4.
Kohëzgjatja e Lejes.

2.Kushtet e Lejes  duhet të përmbajnë keto masa:

2.1.
vlerat kufitare të emisioneve për substancat ndotëse të cekura në Shtojcën II, si dhe për substancat e tjera ndotëse,  të cilat me gjasë mund të emetohen nga impianti, duke pasur parasysh natyrën dhe mundësinë e bartjes së tyre nga njëri mjedis në tjetrin;

 2.2.
kërkesat e duhura që sigurojnë mbrojtjen e tokes dhe ujërave nëntokësore, si dhe masave në lidhje me monitorimin dhe menaxhimin e mbeturinave të gjeneruara nga impianti;

 2.3.
kërkesat e përshtatshme për monitorimin e emisioneve, duke specifikuar:
  2.3.1.
metodologjinë e matjes, shpeshtësinë dhe procedurën e vlerësimit; dhe 
  2.3.2.
rezultatet e monitorimit të emisioneve  që janë në dispozicion për të njëjtat periudha kohore dhe kushtet e referimit për nivelet që ndërlidhen me TMD-s;

2.4.
detyrimin për të raportuar Ministrine në mënyrë të rregullt, dhe të paktën çdo vit, me:
  2.4.1.
informata në bazë të rezultateve nga monitorimi i emisioneve  të përmendura në nenparagrafit 2.3 te këtij neni dhe të dhënat e tjera të nevojshme të cilat i mundësojnë Miistrise të verifikoj përputhjen me kushtet e lejes; dhe
  2.4.2.
një përmbledhje e rezultateve nga monitorimi i emisioneve e cila lejon krahasimin me nivelet e emisionit që ndërlidhen me TMD-s.
  2.5.
kërkesat e duhura për mirëmbajtjen dhe mbikëqyrjen e rregullt të masave të ndërmarra për parandalimin e emisioneve në toke, ujëra nëntokësore sipas nenparagrafit 2.2 te këtij neni dhe kërkesave të duhura në lidhje me monitorimin periodik tëtokes dhe ujërave nëntokësore lidhur me substancat përkatëse të rrezikshme të cilat mund të gjenden në vend si dhe duke pasur parasysh mundësinë e kontamiminit të tokes dhe ujërave nëntokësore përreth impiantit;

  2.6.
masat që kanë të bëjnë me kushte të ndryshme nga ato të funksionimit normal të tilla si procesi i leshimit dhe ndaljes, rrjedhjet, keqfunksionimet, ndalesat e momentale dhe mbylljes definitive të operimeve;

 2.7.
dispozitat mbi minimizimin e ndotjes ndërkufitare ose në distanca të gjata;

 2.8.
kushtet për vlerësimin e përputhshmërisë me vlerat kufitare të emisioneve ose një referencë ndaj kërkesave të zbatueshme të specifikuara diku tjetër.

3. Për qëllime të paragrafit 2, nenparagrafi 2.1., vlerat kufitare të emisioneve mund të plotësohen ose zëvendësohen me parametrat ose masat teknike ekuivalente të cilat sigurojnë një nivel ekuivalent të mbrojtjes së mjedisit.
4. Konkluzionet e TMD-s jane referencë për përcaktimin e kushteve të lejes.

5. Pa cenuar nenin xxx( vlerat kufitare- standartet e cilësisë se  mjedisit), Ministria  vendos kushte më rigoroze të lejes, me ato të arritshme nga përdorimi i teknikave më të mira në dispozicion siç përshkruhet në konkluzionet e TMD. Minsitria mund të përcaktojnë rregulla, në bazë të cilave autoriteti kompetent mund të vendos kushte të tilla të rigoroze.
6.Në rastin kur Ministria vendos kushte të lejes sipas një TMD-s, e cila nuk është e përshkruar në ndonjë nga konkluzionet përkatëse të TMD, ajo duhet të sigurojë që:
6.1.
teknika është përcaktuar, duke i kushtuar vëmendje të veçantë kritereve të cekura në Shtojcën III te ketij Ligji, dhe
 6.2.
kërkesat e nenit 8(VKE) janë në përputhje me këtë.

7. Në rastin kur konkluzionet e TMD-s , nuk përmbajnë nivelet e emisioneve që ndërlidhen me TMD-n, Ministria siguronë që teknika e përmendur në nën-paragrafin 2.1. siguron një nivel të mbrojtjes së mjedisit e barabartë me TMD të përshkruara në konkluzionet e TMD.

8. Në rastin kur një aktivitet ose një lloj i procesit të prodhimit i kryer brenda një impianti nuk përfshihet me ndonjë prej konkluzioneve të TMD-s ose kur këto konkluzione nuk i adresojnë të gjitha ndikimet e mundshme mjedisore të aktivitetit ose procesit, Ministria pas konsultimeve paraprake me operatorin, vendos kushtet e lejes sipas TMD-s që ajo i ka përcaktuar për aktivitetet ose proceset, duke i kushtuar vëmendje të veçantë kritereve të cekura në Shtojcën III te ketij Ligji.

9.Për impiantet e përmendura në pikën 6.6 të Shtojcës I, te ketij Ligji, paragrafët 2 deri 8 të këtij neni zbatohen pa cenuar legjislacionin mbi mirëqenien e kafshëve.
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Vlerat kufitare të emisioneve

1.
Vlerat kufitare të emisioneve aplikohen në pikën ku emisionet dalin nga impianti dhe çdo intervenim teknik  para kesaj pike nuk duhet marrë parasysh gjate percaktimit te ketyre vlerave. 

2.Vlerat kufitare të emisioneve duhet të bazohen në teknikat më të mira në dispozicion, pa pershkruar perdorimin e ndonje teknike ose teknologjie specifike.

3.Ministria cakton vlerat kufitare të emisionit  të cilat sigurojnë që në kushte normale të operimit, emisionet  nuk tejkalojnë nivelet e emisionit që ndërlidhen me TMD, siç përcaktohet në vendimet mbi konkluzionet TMD të përmendura në nenin x(Dokumenti TMD) përmes cilësdo prej këtyre të shënuara më poshtë:

 3.1.
përcaktimit të vlerave kufitare të emisioneve  që nuk i tejkalojnë nivelet e emisioneve që ndërlidhen me teknikat më të mira në dispozicion. Këto vlera kufitare të emisionit duhet të shprehen për periudhën kohore të njëjtë apo më të shkurtër dhe sipas kushteve të njëjta me ato nivele të emisionit që ndërlidhen me teknikat më të mira në dispozicion; ose

  3.2.
përcaktimit të vlerave kufitare të emisionit  të ndryshme me ato të përmendura në paragrafin 3.1. të ketij neni  në aspektin e vlerave, periudhave kohore, dhe kushteve të referimit.

4.Në rastin kur zbatohet paragrafi  3.2, Ministria, të paktën çdo vit, vlerëson rezultatet e monitorimit të emisioneve në mënyrë që sigurojë se emisionet në kushte normale të operimit nuk tejkalojnë nivelet e emisioneve  që ndërlidhen me TMD.

5. Duke përjashtuar paragrafin 3 të këtij neni, Ministria, në raste të veçanta përcakton  vlera kufitare të emisionit më pak rigoroze . Një përjashtim i tillë mund të aplikohet vetëm në rastin kur vlerësimi tregon se arritja e niveleve të emisionit që ndërlidhet me TMD siç përshkruhet në konkluzionet e TMD,  do të çonte në shpenzime disproporcionale më larta krahasuar me përfitimet mjedisore, për shkak të:

 5.5. vendndodhjes gjeografike ose kushteve lokale mjedisore të impiantit; ose

 5.6. karakteristikave teknike të impiantit.

6. Ministria dokumenton në një shtojcë të kushteve të lejes, arsyet për aplikimin e nënparagrafit 5.5.te ketij neni, duke përfshirë edhe rezultatin e vlerësimit si dhe arsyetimin për kushtet e imponuara.
7.Vlerat kufitare të emisionit të përcaktuara në përputhje me nënparagrafin 5.5. të ketij neni, megjithatë, nuk duhet të tejkalojnë vlerat kufitare të emisionit të përcaktuara në shtojcat e këtij Ligji, kur është e zbatueshme.
8.Ministria në çdo rast duhet të sigurohet se nuk është shkaktuar asnjë ndotje, dhe se është arritur një nivel i lartë i mbrojtjes së mjedisit.
9. Ministria mund të lëshoj perjashtime  të përkohshme nga kërkesat e paragrafëve 2. dhe 3. të këtij neni dhe nga neni 11(a) dhe (b) për testimin  dhe përdorimin e teknikave të reja për një periudhë të përgjithshme kohore jo më të gjatë se 9 muaj, me kusht që pas periudhës së caktuar, teknika eshte ndaluar ose aktiviteti arrin të paktën nivelet e emisionit që ndërlidhen me TMD.

Neni 15

Kërkesat e monitorimit

1. Kërkesat e monitorimit të përmendura në. kur është e zbatueshme,  bazohen në konkluzionet  mbi monitorimin siç përshkruhet në konkluzionet e TMD-së.

2. Shpeshtësia e monitorimit periodik e përmendur paragrafin 2.5. të nenit 13.përcaktohet nga Ministria  në leje, për çdo impiant individual ose në rregullat e përgjithshme detyruese.
3. Pa cenuar nën-paragrafin e parë, monitorimi periodik kryhet të paktën një herë në 5 vjet për ujërat nëntokësore, dhe 10 vjet për dheun, përveç nëse monitorimi i tillë bazohet në një vlerësim sistematik të rrezikut të kontaminimit.

Neni 16

Rregullat e përgjithshme detyruese për aktivitetet e cekura në Shtojcën I

1. Me miratimin e rregullave të përgjithshme detyruese, Ministria  siguronë një qasje të integruar dhe një nivel të lartë të mbrojtjes mjedisore ekuivalente me atë të arritshme me kushtet e lejes individuale.

2. Rregullat e përgjithshme detyruese bazohen në TMD, pa përshkruar përdorimin e ndonjë teknike ose teknologjie të veçantë për të siguruar përputhshmërinë me nenet 14 dhe 15.
3. Ministria  siguronë që rregullat e përgjithshme detyruese janë përditësuar, në mënyrë që të ketë në konsideratë zhvillimet në teknikat më të mira në dispozicion dhe për të siguruar përputhshmëri me nenin 21.

4. Rregullat e përgjithshme detyruese të miratuara në përputhje me paragrafët 1 deri 3, i referohen këtij Ligji ose i shoqërojnë me një referim të botimit  në Gazetën Zyrtar
Neni 17

Standardet e cilësisë së mjedisit

Në rastin kur një standard i cilësisë së mjedisit kërkon kushte më rigoroze sesa ato të arritshme me përdorimin e teknikave më të mira në dispozicion, masat shtesë do të përfshihen në leje, pa cenuar masat e tjera që mund të ndërmerren për të qenë në përputhshmëri me standardet e cilësisë së mjedisit.

Neni 18

Zhvillimet në teknikat më të mira në dispozicion

Ministria siguron që autoriteti kompetent përcjellë ose është i informuar për zhvillimet në teknikat më të mira në dispozicion dhe publikimit të çdo konkluzioni të ri ose të përditësuar të TMD dhe do ta publikojë atë informacion për publikun e interesuar.

Neni 19

Ndryshimet e operatorëve në impiante

1.Ministria  ndërmerr masat e nevojshme për të siguruar që operatori informon Ministrinë për çdo ndryshim të planifikuar në natyrën e funksionimit, ose një zgjerim të impiantit i cili mund të ketë pasoja për mjedisin. Nëse është e nevojshme, autoriteti kompetent duhet të përditësojë lejen.

2.Ministria ndërmerr masat e nevojshme për të siguruar se, nuk është bërë asnjë ndryshim thelbësor i planifikuar nga ana e operatorit, pa lejen e lëshuar në përputhje me këtë Ligj.

3.Aplikimi për leje dhe vendimi i Ministrisë duhet të mbulojnë ato pjesë të impiantit dhe ato detaje të cekura në nenin 12, të cilat mund të ndikohen nga ndryshimi thelbësor.

4.Çdo ndryshim në natyrën e funksionimit, ose një zgjerim të impiantit do të konsiderohet thelbësorë, nëse ndryshimi ose zgjerimi në vete arrin pragjet e kapacitetit të përcaktuar në Shtojcën I.
Neni 20

Rishqyrtimi dhe përditësimi i kushteve të lejes

1. Ministria  rishikon kushtet e lejes pas çdo pesë vitesh, në përputhje me paragrafët 2. deri 5. të gjitha kushtet e lejes dhe, nëse është e nevojshme për të siguruar përputhshmëri me këtë Ligj. përditëson këto kushte.

2. Me kërkesë të Ministrise, operatori duhet të paraqesë të gjitha informatat e nevojshme me qëllim të rishqyrtimit të kushteve të lejes,  duke përfshirë, në veçanti, rezultatet e monitorimit të emisioneve dhe të dhënave të tjera, të cilat mundësojnë një krahasim të operimit të impiantit me TMD të përshkruara në konkluzionet e zbatueshme të TMD  dhe me nivelet e emisionit që ndërlidhen me TMD.

3.Gjatë rishqyrtimit të kushteve të lejes, Ministria përdorë çdo informacion që rezulton nga monitorimi ose inspektimet.

4.Brenda 4 viteve nga dita e publikimit të vendimeve mbi konkluzionet e TMD  në pajtim me nenin 13(5), lidhur me aktivitetin kryesor të një impianti,Ministria  siguron që:

 4.1.
të gjitha kushtet e lejes për impiantin janë rishqyrtuar dhe, nëse është e nevojshme, përditësuar për të siguruar përputhshmërinë me këtë Ligj, në veçanti, me nenin 15(3) dhe (4), kur është e zbatueshme;
 4.2.
impianti është në përputhshmëri me kushtet e lejes.

5.Rishqyrtimi duhet të marr parasysh të gjitha konkluzionet e reja dhe të përditësuara të TMD, të zbatueshme për impiantin dhe të miratuara në përputhje me nenin 13(5), deri në dhënien ose rishqyrtimin e fundit të lejes
6.Në rastin kur nuk mbulohet nga ndonjë prej konkluzioneve të TMD, kushtet e lejes do të rishqyrtohen dhe, nëse është e nevojshme, të përditësohen atëherë kur zhvillimet në TMD lejojnë zvogëlimin e ndjeshëm të emisioneve.
7.Kushtet e lejes rishqyrtohen dhe, nëse është e nevojshme, përditësohen, të paktën në rastet e mëposhtme:

 7.1.
ndotja e shkaktuar nga impianti është e një domethënëse të tillë, sa që vlerat ekzistuese kufiare të emisioneve të lejes duhet të rishqyrtohen ose vlerat e tilla të reja duhet të përfshihen në leje;
 7.2.
siguria operuese kërkon përdorimin e teknikave të tjera;
 7.3.
kur nevojitet që të jetë në përputhshmëri me një standard të ri ose të rishqyrtuar të cilësisë së mjedisit në përputhje me nenin 18.
Neni 21

Mbyllja e impiantit

1.Pa cenuar Direktivën 2000/60/EC, Direktivën 2004/35/EC , për mbrojtjen e ujërave nëntokësore nga ndotja dhe përkeqësimi , si dhe Udhëzimit Admiistrativ, nr.11/2018 për vlerat kufitare të emisioneve të materieve ndotëse në tokë, Ministria duhet të përcaktojë kushtet e lejes për të siguruar përputhshmërinë me paragrafët 3 dhe 4 të këtij neni, pas ndërprerjes definitive të aktiviteteve.

2.Në rastin kur aktiviteti përfshin përdorimin, prodhimin ose shkarkimin e substancave të rrezikshme dhe duke pasur parasysh mundësinë e kontaminimit të dheut dhe ujërave nëntokësore në vendin e impiantit, operatori duhet të përgatisë dhe t’i paraqesë Ministrise një raport bazë para fillimit të operimit të impiantit, ose para përditësimit të lejes për impiantin për herë të parë pas datës 7 janar 2013.

3.Raporti bazë përmban informata të nevojshme për të përcaktuar gjendjen e kontaminimit të dheut dhe ujërave nëntokësorë, në mënyrë që të bëhet një krahasim sasior me gjendjen, pas ndërprerjes definitive të aktiviteteve të parashikuara në paragrafin 7.

4.Raporti bazë duhet të përmbajë të paktën informatat e mëposhtme:

 4.1.
informata mbi shfrytëzimin aktual dhe, nëse janë në dispozicion, mbi shfrytëzimin e mëhershëm të vendit;
 4.2.
nëse janë në dispozicion, informata ekzistuese mbi matjet e dheut dhe ujërave nëntokësore, të cilat paraqesin gjendjen në kohën e hartimit të raportit ose, sipas rastit, matjet e reja të dheut dhe ujërave nëntokësore, duke pasur parasysh mundësinë e kontaminimit të dheut dhe ujërave nëntokësore nga përdorimi, prodhimi ose shkarkimi i substancave të rrezikshme nga ana e impiantit në fjalë.
5.Në rastin kur informata e prodhuara, në pajtim me ligjet e tjera, përmbushë kërkesat e këtij paragrafi, atëherë, ky informacion mund të përfshihet në, ose t’i bashkëngjitet, raportit bazë të paraqitur.
6.Komisioni përcakton udhëzues mbi përmbajtjen e raportit bazë.

7.
Pas ndërprerjes definitive të aktiviteteve, operatori duhet të vlerësoj gjendjen kontaminimit të dheut dhe ujërave nëntokësore nga substancat e rrezikshme nga përdorimi, prodhimi ose shkarkimi i substancave të rrezikshme nga ana e impiantit. Në rastin kur impianti shkakton ndotje domethënëse të dheut dhe ujërave nëntokësore nga substancat e rrezikshme në krahasim me gjendjen e përcaktuar në raportin bazë të përmendur në paragrafin 2, operatori duhet të ndërmarrë masat e nevojshme për të trajtuar atë ndotje në mënyrë që ta kthejë vendin në gjendjen e mëparshme. Për këtë qëllim, fizibiliteti teknik i masave të tilla mund të merret në konsideratë.

8.Pa cenuar nën-paragrafin, pas ndërprerjes definitive të aktiviteteve, dhe në rastin kur kontaminimi i dheut dhe ujërave nëntokësore në vend paraqet rrezik domethënës për shëndetin e njeriut ose mjedisin si rezultat i aktiviteteve të lejuara që kryhen nga operatori para përditësimit të lejes për impiantin për herë të parë pas datës 7 janar 2013 dhe duke pasur parasysh kushtet e vendit të impiantit sipas nenit 12(1)(d), operatori duhet të ndërmarr veprimet e nevojshme që kanë për qëllim largimin, kontrollin, mbajtjen nën kontroll ose zvogëlimin e substancave përkatëse të rrezikshme, në mënyrë që vendi, duke pasur parasysh përdorimin e miratuar aktual ose të ardhshëm, nuk paraqet më një rrezik të tillë.

9.Në rastin kur operatorit nuk i kërkohet të përgatisë një raport bazë të përmendur në paragrafin 2, operatori duhet, pas ndërprerjes definitive të aktiviteteve, të ndërmarrë veprimet e nevojshme që kanë për qëllim largimin, kontrollin, mbajtjen nën kontroll ose zvogëlimin e substancave përkatëse të rrezikshme, në mënyrë që vendi, duke pasur parasysh përdorimin e miratuar aktual ose të ardhshëm, nuk paraqet më ndonjë rrezik domethënës për shëndetin e njeriut ose mjedisin për shkak të kontaminimit të dheut dhe ujërave nëntokësore si rezultat i aktiviteteve të lejuara, dhe duke pasur parasysh kushtet e vendit të impiantit të përcaktuara në pajtim me nenin 12(1)(d).

Neni 22

Inspektimet mjedisore

1. Ministria  krijonë një sistem të inspektimeve mjedisore të impianteve, i cili trajton shqyrtimin në gamë të plotë të ndikimeve përkatëse mjedisore nga impiantet në fjalë.
2. Ministria  siguronë që operatorët janë në gjendje t’i ofrojnë autoriteteve kompetente të gjithë ndihmën e nevojshme, në mënyrë që t’iu mundësojnë këtyre aktiviteteve kryerjen e çdo vizite në terren, të marrin mostra dhe të mbledhin çdo informatë të nevojshme për përmbushjen e detyrave të tyre për qëllime të këtij Ligji.

3. Ministria  siguronë se të gjitha impiantet janë të mbuluara me planin për inspektimin mjedisore  në nivel kombëtar, rajonal ose lokal dhe se ky plan është rishqyrtuar rregullisht dhe, nëse është e nevojshme, përditësuar.

4.Çdo plan për inspektim mjedisor duhet të përfshijë:

  4.1.
një vlerësim të përgjithshëm të çështjeve përkatëse domethënëse mjedisore;

 4.2.
zonë gjeografike e mbuluar nga plani i inspektimit;
 4.3.
regjistrin e impianteve të mbuluara nga plani;
 4.4.
procedurat për hartimin e programeve për inspektimet e zakonshme mjedisore, në përputhje me paragrafin 4;
 4.5.
procedurat për inspektimet e pa zakonshme mjedisore, në përputhje me paragrafin 5;
 4.6.
nëse është e nevojshme, dispozitat mbi bashkëpunimin ndërmjet autoriteteve të ndryshme të inspektimit.

5. Bazuar në planet e inspektimit, Ministria   rregullisht harton programe për inspektime të zakonshme mjedisore, duke përfshirë shpeshtësinë e vizitave në terren për lloje të ndryshme të impianteve.

6.Periudha ndërmjet dy vizitave në terren bazohet në një vlerësim sistematik të rreziqeve mjedisore nga impiantet, dhe nuk duhet të kalojë 1 vit për impiantet që paraqesin rreziqe të larta, dhe 3 vjet për impiantet që paraqesin rreziqet më të ulëta.

7.Nëse inspektimi identifikon një rast të rëndësishëm të mos përputhshmërisë me kushtet e lejes, një vizitë shtesë në terren duhet të kryhet brenda 6 muajve, mbas inspektimit.

8.Vlerësimi sistematik i rreziqeve mjedisore duhet të bazohet në paktën njërën prej kritereve të mëposhtme:

  8.1.ndikimet e mundshme dhe aktuale nga impiantet në fjalë mbi shëndetin e njeriut dhe mjedisin, duke pasur parasysh nivelet dhe llojet e emetimeve, ndjeshmërinë e mjedisit lokal dhe rrezikun e aksidenteve;

 8.2.të dhënat e përputhshmërisë me kushtet e lejes;

 8.3.pjesëmarrjen e operatorit në skemën e eko-menaxhimit dhe auditivit të Unionit , në pajtim me Rregulloren  Nr. 1221/2009 .

9.Ministria  mund të miratojë udhëzues mbi kriteret për vlerësimin e rreziqeve mjedisore.

10.Inspektimet e pa zakonshme mjedisore kryhen me qëllim të hetimit të ankesave mjedisore, aksidenteve dhe  incidenteve  mjedisore dhe rasteve të mos përputhshmërisë sa më shpejt të jetë e mundur dhe, nëse është e nevojshme, para dhënies, rishqyrtimit ose përditësimit të lejes.

11.Pas çdo vizite në terren, autoriteti kompetent duhet të përgatisë një raport, i cili përshkruan gjetjet përkatës lidhur me përputhshmërinë e impiantit me kushtet e lejes si dhe konkluzionet nëse është i nevojshëm ndonjë veprim i mëtejshëm.

12. Raporti duhet t’i komunikohet operatorit në fjalë, brenda 2 muajve pas vizitës në terren. Raporti publikohet nga Ministria në përputhje me Direktivën 2003/4/EC , mbi qasjen e publikut në informata mjedisore  brenda 4 muajve pas vizitës në terren.

13.Pa cenuar nenin 8, Ministria duhet të sigurojë që operatori do t’i ndërmerr të gjitha veprimet e nevojshme të identifikuara në raport, brenda një periudhe të arsyeshme.

Neni 23

Qasja në informata dhe pjesëmarrja e publikut në procedurën e lejes

1.Ministria duhet të sigurohet që publikut të interesuar i janë ofruar mundësi të hershme dhe efektive për të marrë pjesë në procedurat e mëposhtme:
  1.1.dhënien e lejes për impiantet e reja;

  1.2.dhënien e lejes për ndonjë ndryshim thelbësor;

  1.3.dhënien ose përditësimin e lejes për një impiant, në rastet kur propozohet zbatimi i  paragrafit 5te nenit 8.;
  1.4.përditësimin e lejes ose kushteve të lejes për një impiant, në përputhje me nenin 21(5)(a).

3.Pas marrjes së vendimit për dhënien, rishqyrtimin ose përditësimin e lejes, Ministria duhet të publikoj, përfshirë nëpërmjet internetit çështjet që ndërlidhen me nenparagrafet  3.1, 3.2 dhe 3.6., informatat e mëposhtme:

 3.1.
përmbajtjen e vendimit, përfshirë edhe një kopje të lejes dhe çdo përditësim pasues;
 3.2.
arsyet mbi të cilat është bazuar vendimi;
 3.3.
rezultatet e konsultimeve të zhvilluara para marrjes së vendimit dhe një shpjegim se si janë marrë parasysh ato në atë vendim;
 3.4.
titullin e dokumenteve të referimit të TMD , relevante me impiantin apo aktivitetin në fjalë;
 3.5.
si janë përcaktuar, kushtet e lejes të përmendura në nenin 14, përfshirë edhe vlerat kufitare të emisionit, në lidhje me TMD dhe nivelet e emisionit që ndërlidhen me TMD;
4.Ministria  duhet gjithashtu të publikoj, përfshirë përmes internetit, të paktën çështjet që lidhen me paragrafin 4.1:

 4.1.
informatat përkatëse për masat e ndërmarra nga operatori pas ndërprerjes definitive të aktiviteteve, në përputhje me nenin 22;
 4.2.
 rezultatet e monitorimit të emisioneve  siç kërkohet me kushtet e lejes dhe të zhvilluara nga Ministria.

Neni 24

Qasja në drejtësi

1.
Ministria duhet të sigurojë që, në përputhje me sistemin përkatës ligjor , anëtarët e publikut të interesuar kanë qasje në procedurën e shqyrtimit, përpara se një gjykatë ose organ tjetër i pavarur dhe i paanshëm i themeluar me ligj, të kundërshtoj ligjshmërinë materiale dhe procedurale të vendimeve, veprimeve ose emetimeve që i nënshtrohen nenit 21, në rast se përmbushet njëra nga kushtet e mëposhtme:

 1.1.ata kanë interes të mjaftueshëm;
 1.2.ata ruajnë dëmtimin e së drejtës, në rastin kur ligji administrativ procedural  e kërkon këtë si parakusht.

2.Ministria  duhet të përcaktojnë se deri në çfarë mase, vendimet, veprimet ose emisionet mund të kundërshtohen.

3.Nga Ministria  përcaktohet se çfarë përbën një interes të mjaftueshëm dhe dëmtim të së drejtës, në mënyrë konsistente me objektivin e dhënies, për publikun e interesuar, qasjen e gjerë në drejtësi.

4.Për këtë qëllim, interesi i çdo organizate jo-qeveritare e cila nxitë mbrojtjen e mjedisit dhe përmbushjen e çdo kërkese sipas ligjit , do të konsiderohet e mjaftueshme për qëllime të paragrafit 1.1.

5.Organizatat e tilla do të konsiderohen se kanë të drejta, të cilat mund t’iu cenohen për qëllim të paragrafit 1.2.

6.Paragrafët 1, 2 dhe 3 nuk përjashtojnë mundësinë e një procedure paraprake të shqyrtimit para një autoriteti administrativ, dhe nuk do të ndikojnë në kërkesën e shterimit të procedurave të shqyrtimit administrativ, përpara apelimit të procedurave gjyqësore të shqyrtimit, në rastin kur ekziston një kërkesë e tillë sipas ligjit kombëtar.

7.Çdo procedurë e tillë duhet të jetë e drejtë, e balancuar, në kohë dhe me kosto të përballueshme.

8.Ministria  siguronë  informata praktike, në lidhje me qasjen në procedurat e shqyrtimit administrativ dhe gjyqësor.

Neni 25 
Efektet ndërkufitare

1. Kur një Shtet është në dijeni se operimi i impianti mund të ketë efekte domethënëse negative në mjedisin e një Shteti tjetër, ose kur një Shtet i cili mund të preket ndjeshëm, kërkon një gjë të tillë, Shteti në territorin e të cilit aplikimi për leje, sipas nenit 4 ose nenit 20(2) është paraqitur, duhet t’i përcillet Shtetit tjetër çdo informatë e kërkuar ose e vënë në dispozicion sipas Shtojcës IV, në të njëjtën kohe me publikimin e tij.

2. Informatat e tilla do të shërbejnë si bazë për çdo konsultim të nevojshëm, në kuadër të marrëdhënieve bilaterale ndërmjet dy Shteteve  në baza të ndërsjella dhe ekuivalente.

3. Në kuadër të marrëdhënieve të tyre bilaterale, Shtetet duhet të sigurojnë se, në rastet e përmendura në paragrafin 1, aplikacionet janë publikuar në një periudhë të duhur kohore për publikun e Shtetin i cili mund të preket, në mënyrë që të kenë të drejtën e komentimit mbi to, përpara se autoriteti kompetent të marrë vendimin e saj.

4. Rezultatet e çdo konsultimi, në përputhje me paragrafët 1 dhe 2 duhet të merren në konsideratë, kur autoriteti kompetent të merr vendimin në lidhje me aplikimin.

5. Autoriteti kompetent duhet të njoftoj çdo Shtet , i cili është konsultuar në pajtim me paragrafin 1, për vendimin e marrë në lidhje me aplikimin dhe ia përcjellë asaj informatat e përmendura në nenin 24(2). Ai Shtet  ndërmerr masat e nevojshme për të siguruar se informata është publikuar në mënyrën e duhur për publikun e interesuar në territorin e saj.

6. Në rast se ndonjë impiant i cili është planifikuar të operoi në Kosovë, ka potencial që të ketë efekte negative për mjedisin dhe shëndetin e njeriut në ndonjë shtet tjetër, Ministria duhet të dërgojë tek autoriteti përkatës i shtetit tjetër informatat në vijim:

6.1.
një kopje të aplikacionit të lejes;

6.2.
përmbledhjet e komenteve të marra dhe një përmbledhje të vlerësimit të ndikimit në mjedis;

 6.3.
ftesën për të komentuar aplikacionin dhe për të propozuar kushtet për përfshirje në leje;

 6.4.
një kopje të draftit të vendimit për aplikacionin dhe draftin e lejes, me ftesë për të bërë komente;

 6.5.
informatat të tjera relevante të kërkuara nga qeveria e shtetit tjetër;

6.6.
një kopje të lejes përfundimtare.

7.Informatat e ofruara shtetit tjetër duhet të dërgohen me kohë pas pranimit të aplikacionit, ose pas marrjes së përgjigjes nga shteti tjetër.

8.Informatat e dhëna duhet të paraqesin bazën për ndonjë konsultim në kuadër të marrëdhënieve bilaterale midis Kosovës dhe shtetit tjetër në baza reciproke ose ekuivalente.

9.Atëherë kur aplikacioni i është dërguar ndonjë shteti sipas paragrafit 1 të këtij neni, Ministria do të informojë aplikuesin në afat prej pesë ditëve.

Neni 26

Teknikat e reja

1.Ministria, nëse është e nevojshme,  nxit zhvillimin dhe aplikimin e teknikave të reja, në veçanti për teknikat e reja të identifikuara në dokumentet e referimit të TMD.

2.Ministria përcakton udhëzues për të ndihmuar operatore në nxitjen e zhvillimit dhe aplikimit të teknikave të reja, siç përmendet në paragrafin 1 të këtij neni.

3.Ky nen nuk aplikohet për impiantet me djegie, të shënuara në vijim:

 3.1.impiantet në të cilat produktet e djegies përdoren për ngrohjen, tharjen, ose çdo lloj tjetër trajtimi të drejtpërdrejtë të objekteve ose materialeve;

 3.2. impiantet post- djegies, të projektuara për të pastruar gazrat e mbetura nëpërmjet djegies, të cilat nuk funksionojnë si impiante të pavarura me djegie;

 3.3.impiantet për rigjenerimin e katalizatorëve të krekingut katalitik;

 3.4.impiantet për konvertimin e sulfurit të hidrogjenit në sulfur;

 3.5.reaktorët e përdorur në industrinë kimike;

 3.6.furrat e prodhimit të koksit;

 3.7.regjenerator (Cowpers);

 3.8.aparaturat teknike, që përdorën për vënien në lëvizje të automjeteve, anijeve ose avionëve;

 3.9.turbinat e gazit dhe motorët me gaz, që përdoren në platformat në det;

 3.10.impiantet të cilat përdorin çdo mbeturina në gjendje të ngurtë ose të lëngshme si lëndë djegëse, përveç mbeturinave të përmendura në nënparagrafin 1.34.2.  të nenit 3.

KAPITULLI  III

MBIKQYRJA  ADMINISTRATIVE

Neni 27
Mbikqyrja Administrative

Mbikëqyrjen administrative mbi zbatimin e këtij ligji dhe akteve ligjore të dala nga ai, si dhe ligjshmërinë e punës si  dhe veprimeve të autoriteteve qendrore  dhe  lokale, e bën Ministria.

KAPITULLI  IV

MBIKQYRJA INSPEKTIVE

Neni 28
Mbikëqyrja inspektive

Mbikëqyrjen inspektive për zbatimin e këtij Ligji dhe akteve nënligjore të dala nga ky Ligj e kryejnë inspektorët e mjedisit, në bazë të Ligjit me të cilin rregullohet mbrojtja e mjedisit, nëse me këtë Ligj nuk është rregulluar ndryshe.

KAPITULLI  V

DISPOZITAT NDËSHKIMORE

Neni 27 
Kundërvajtjet

1.
Me gjobë në të holla prej pesëmbëdhjetëmijë (15.000) deri në pesëdhjetëmijë (50.000) Euro për kundërvajtje dënohet personi juridik nëse:

  1.1.
operon me impiant pa autorizimin e Ministrisë (sipas paragrafi 1. të nenit 3 të këtij ligji);

  1.2.
nuk i sjell impiantet ekzistuese në përputhje me dispozitat e këtij ligji (sipas paragrafi 1. të nenit 11 të këtij ligji);

  1.3.
nuk e njofton Ministrinë për planifikimin e ndryshimit në operim (sipas paragrafi 1. të nenit 12 të këtij ligji);

  1.4.
nuk aplikon për leje ose ndryshim të kushteve të lejes para prezantimit të ndryshimit të operimit (sipas paragrafi 1. të nenit 13 të këtij ligji).
2.Me gjobë në të holla në lartësi prej njëmijë (1000) deri në pesëmijë (5000) euro do të dënohet për kundërvajtje nga paragrafi 1. i këtij neni personi përgjegjës i personit juridik.
KAPITULLI  VI

DISPOZITAT KALIMTARE DHE PËRFUNDIMTARE

Neni 28
Vendimet

1.Ministria në afat prej tetëmbëdhjetë muajsh nga dita e hyrjes në fuqi të këtij ligji duhet t`i nxjerr dispozitat ligjore për:

 1.1.
format që përdoren për një aplikacion për leje rreth një vendimi administrativ;

 1.2.
format për lejet dhe vendimet e Ministrisë;

 1.3.
format e lejeve që përmbajnë kushtet për llojet specifike të operimeve dhe impianteve;

 1.4.
afatet kohore dhe kufijtë kohor për procedurën e lejes;

 1.5.
procedura për konsultim dhe koordinim ndërmjet autoriteteve republikane në caktimin e kushteve të lejes;

 1.6.
skemat dhe kriteret për inspektim dhe kontroll të përputhshmërisë;

 1.7.
procedurat për zhvillim dhe miratim të dokumenteve të referimit për TMM- së;

 1.8.
forma dhe përmbajtja e Regjistrit të lejeve sipas paragrafit 6 të nenit 17 të këtij ligji;

 1.9.
ndonjë vendim tjetër i nevojshëm për të siguruar zbatimin e dispozitave të këtij ligji.

2. Gjatë hartimit të akteve nënligjor nga paragrafi 1. i këtij neni, Ministria informon institucionet qeveritare dhe publikun e interesuar dhe komentet e tyre duhet të merren parasysh.
Neni 29
Shfuqizimi

Me hyrjen në fuqi të këtij Ligji, shfuqizohet Ligji, Nr. 03/L-043, për parandalimin dhe kontrollin e integruar të ndotjes , shfuqizohet.

Neni 30
Shtojcat

Pjesë përbërëse e këtij Ligji janë Shtojcat 1, 2, 3 dhe 4.  

Neni 31
Hyrja në fuqi

 Ky Ligji hyn në fuqi pesëmbëdhjetë (15) ditë pas publikimit në Gazetën Zyrtare të Republikës së Kosovës.

Kadri Veseli

_______________

Kryetar i Kuvendit të Republikës së Kosovës.

	ASSEMBLY OF REPUBLIC OF KOSOVO

Pursuant to Article 65 (1) of the Constitution of Republic of Kosovo,

Approves:
LAW ON INTEGRATED POLLUTION PREVENTION AND CONTROL
CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS
Article 1

Subject matter

1. This Law lays down rules on integrated prevention and control of pollution arising from industrial activities.It also lays down rules designed to prevent or, where that is not practicable, to reduce emissions into air, water and land and to prevent the generation of waste, in order to achieve a high level of protection of the environment taken as a whole.

Article 2

Scope

1.This Law shall apply to the industrial activities giving rise to pollution referred to in Chapters I.
2.This Law shall not apply to research activities, development activities or the testing of new products and processes
Article 3

Definitions

1. For the purposes of this Law the following definitions shall apply:
1.1. Substance means any chemical element and its compounds, with the exception of the following substances:

 1.2. Pollution- means the direct or indirect introduction, as a result of human activity, of substances, vibrations, heat or noise into air, water or land which may be harmful to human health or the quality of the environment, result in damage to material property, or impair or interfere with amenities and other legitimate uses of the environment;
1.3. Installation- means a stationary technical unit within which one or more activities listed in Annex I or in Part 1 of Annex VII are carried out, and any other directly associated activities on the same site which have a technical connection with the activities listed in those Annexes and which could have an effect on emissions and pollution;
1.4.Existing plant - means a plant operating from the date of entry into force of this Law or a plant which has been granted a work permit under the applicable legal provisions provided that the plant is put into operation at least one year from the date of entry in force of this Law;
1.5. New plant - means any plant other than the existing plant.
1.6. Emission- means the direct or indirect release of substances, vibrations, heat or noise from individual or diffuse sources in the installation into air, water or land;
1.7. Emission limit value -means the mass, expressed in terms of certain specific parameters, concentration and/or level of an emission, which may not be exceeded during one or more periods of time;
1.8. Environmental quality standard -means the set of requirements which must be fulfilled at a given time by a given environment or particular part thereof, as set out in Union law;
1.9. Permit-means a written authorisation to operate all or part of an installation or combustion plant, waste incineration plant or waste co-incineration plant;
1.10. General binding rules- means emission limit values or other conditions, at least at sector level, that are adopted with the intention of being used directly to set permit conditions;
1.11. Substantial change- means a change in the nature or functioning, or an extension, of an installation or combustion plant, waste incineration plant or waste co-incineration plant which may have significant negative effects on human health or the environment;
1.12. Best available techniques-means the most effective and advanced stage in the development of activities and their methods of operation which indicates the practical suitability of particular techniques for providing the basis for emission limit values and other permit conditions designed to prevent and, where that is not practicable, to reduce emissions and the impact on the environment as a whole:
1.13. Techniques- includes both the technology used and the way in which the installation is designed, built, maintained, operated and decommissioned;
1.14. Available techniques- means those developed on a scale which allows implementation in the relevant industrial sector, under economically and technically viable conditions, taking into consideration the costs and advantages, whether or not the techniques are used or produced inside the Member State in question, as long as they are reasonably accessible to the operator;

1.15. Best- means most effective in achieving a high general level of protection of the environment as a whole;

1.16. BAT reference document-means a document, resulting from the exchange of information organised pursuant to Article 13, drawn up for defined activities and describing, in particular, applied techniques, present emissions and consumption levels, techniques considered for the determination of best available techniques as well as BAT conclusions and any emerging techniques, giving special consideration to the criteria listed in Annex III;
1.17. BAT conclusions- means a document containing the parts of a BAT reference document laying down the conclusions on best available techniques, their description, information to assess their applicability, the emission levels associated with the best available techniques, associated monitoring, associated consumption levels and, where appropriate, relevant site remediation measures;

1.18. Emission levels associated with the best available techniques- means the range of emission levels obtained under normal operating conditions using a best available technique or a combination of best available techniques, as described in BAT conclusions, expressed as an average over a given period of time, under specified reference conditions;

1.19. Emerging technique- means a novel technique for an industrial activity that, if commercially developed, could provide either a higher general level of protection of the environment or at least the same level of protection of the environment and higher cost savings than existing best available techniques;
1.20. Operator- means any natural or legal person who operates or controls in whole or in part the installation or combustion plant, waste incineration plant or waste co-incineration plant or, where this is provided for in national law, to whom decisive economic power over the technical functioning of the installation or plant has been delegated;
1.21. The public- means one or more natural or legal persons and, in accordance with national law or practice, their associations, organisations or groups;
1.22. The public concerned- means the public affected or likely to be affected by, or having an interest in, the taking of a decision on the granting or the updating of a permit or of permit conditions; for the purposes of this definition, non-governmental organisations promoting environmental protection and meeting any requirements under national law ;

1.23. Hazardous substances- means substances or mixtures as defined in Article 3 of Regulation (EC) No 1272/2008 of the European Parliament and of the Council of 16 December 2008 on classification, labelling and packaging of substances and mixtures(1).
1.24. Baseline report- means information on the state of soil and groundwater contamination by relevant hazardous substances;
1.25. Groundwater- means groundwater as defined in point 2 of Article 2 of Directive 2000/60/EC of the European Parliament and of the Council of 23 October 2000 establishing a framework for Community action in the field of water policy(2).
1.26. Soil- means the top layer of the Earth’s crust situated between the bedrock and the surface. The soil is composed of mineral particles, organic matter, water, air and living organisms;
1.27. Environmental inspection- means all actions, including site visits, monitoring of emissions and checks of internal reports and follow-up documents, verification of self-monitoring, checking of the techniques used and adequacy of the environment management of the installation, undertaken by or on behalf of the competent authority to check and promote compliance of installations with their permit conditions and, where necessary, to monitor their environmental impact;
1.28. Fuel- means any solid, liquid or gaseous combustible material;
1.29. Combustion plant- means any technical apparatus in whichfuels are oxidised in order to use the heat thus generated;
1.30. Stack- means a structure containing one or more flues providing a passage for waste gases in order to discharge theminto the air;
1.31. Operating hours-means the time, expressed in hours, during which a combustion plant, in whole or in part, is operating and discharging emissions into the air, excludingstart-up and shut-down periods;
1.32 .Rate of desulphurization- means the ratio over a given periodof time of the quantity of sulphur which is not emitted intoair by a combustion plant to the quantity of sulphur contained in the solid fuel which is introduced into the combustion plant facilities and which is used in the plant over thesame period of time;
1.33. Indigenous solid fuel- means a naturally occurring solid fuelfired in a combustion plant specifically designed for that fueland extracted locally;
1.34. Biomass- means any of the following:
1.34.1. products consisting of any vegetable matter from agriculture or forestry which can be used as a fuel for thepurpose of recovering its energy content;
1.34.2. the following waste:
1.34.2.1. vegetable waste from agriculture and forestry;
1.34.2.2. vegetable waste from the food processing industry,if the heat generated is recovered;
1.34.2.3. fibrous vegetable waste from virgin pulp production and from production of paper from pulp, if itis co-incinerated at the place of production and theheat generated is recovered;
1.34.2.4. cork waste;
1.34.2.5. wood waste with the exception of wood wastewhich may contain halogenated organic compounds or heavy metals as a result of treatmentwith wood preservatives or coating and whichincludes, in particular, such wood waste originating from construction and demolition waste;
1.35. Multi-fuel firing combustion plant-means any combustionplant which may be fired simultaneously or alternately bytwo or more types of fuel;
1.36. Gas turbine-  means any rotating machine which convertsthermal energy into mechanical work, consisting mainly ofa compressor, a thermal device in which fuel is oxidised inorder to heat the working fluid, and a turbine;
1.37. Gas engine- means an internal combustion engine whichoperates according to the Otto cycle and uses spark ignitionor, in case of dual fuel engines, compression ignition to burnfuel;
1.38. Diesel engine- means an internal combustion engine whichoperates according to the diesel cycle and uses compressionignition to burn fuel;
1.39. Small isolated system- means a small isolated system asdefined in point 26 of Article 2 of Directive 2003/54/EC ofthe European Parliament and of the Council of 26 June 2003concerning common rules for the internal market inelectricity.
1.40. Waste- means waste as defined in point 1 of Article 3 ofDirective 2008/98/EC of the European Parliament and of theCouncil of 19 November 2008 on waste(2).
 1.41. Hazardous waste- means hazardous waste as defined inpoint 2 of Article 3 of Directive 2008/98/EC;
1.42. Mixed municipal waste- means waste from households aswell as commercial, industrial and institutional waste which,because of its nature and composition, is similar to wastefrom households, are similar to household waste in paragraph 1.23 of Article 4 of Law no. 04 / L-060 on Waste;
1.43. waste incineration plant- means any stationary or mobiletechnical unit and equipment dedicated to the thermal treatment of waste, with or without recovery of the combustionheat generated, through the incineration by oxidation ofwaste as well as other thermal treatment processes, such aspyrolysis, gasification or plasma process, if the substancesresulting from the treatment are subsequently incinerated;
1.44. Waste co-incineration plant- means any stationary or mobiletechnical unit whose main purpose is the generation ofenergy or production of material products and which useswaste as a regular or additional fuel or in which waste isthermally treated for the purpose of disposal through theincineration by oxidation of waste as well as other thermaltreatment processes, such as pyrolysis, gasification or plasmaprocess, if the substances resulting from the treatment aresubsequently incinerated;
1.45. Nominal capacity- means the sum of the incineration capacities of the furnaces of which a waste incineration plant or awaste co-incineration plant is composed, as specified by theconstructor and confirmed by the operator, with dueaccount being taken of the calorific value of the waste,expressed as the quantity of waste incinerated per hour;
1.46. Dioxins and furans- means all polychlorinated dibenzo-p-dioxins 
1.47. Organic compound- means any compound containing atleast the element carbon and one or more of hydrogen, halogens, oxygen, sulphur, phosphorus, silicon or nitrogen, withthe exception of carbon oxides and inorganic carbonates andbicarbonates;
1.48. Volatile organic compound-means any organic compoundas well as the fraction of creosote, having at 293,15 K avapour pressure of 0,01 kPa or more, or having a corresponding volatility under the particular conditions of use;
1.49. Organic solvent- means any volatile organic compoundwhich is used for any of the following:
1.49.1. alone or in combination with other agents, and without undergoing a chemical change, to dissolve rawmaterials, products or waste materials;
1.49.2.as a cleaning agent to dissolve contaminants;

1.49.3. as a dissolver;
1.49.4. as a dispersion medium;
1.49.5. as a viscosity adjuster;
1.49.6. as a surface tension adjuster;

(g)as a plasticiser;
1.49.7. as a preservative;

1.50. Competent Authority - is a government body authorized to implement the provisions of this Law.

1.51. Municipal Authority - means the competent body at the municipal level.

1.52. Ministry - is the Ministry of Environment and Spatial Planning.
Article 4

Obligation to hold a permit
1. Ministry shall take the necessary measures to ensurethat no installation or combustion plant, waste incineration plantor waste co-incineration plant is operated without a permit.

2.By way of derogation from the first subparagraph, Ministry may set a procedure for the registration of installations coveredonly by Chapter V.
3.The procedure for registration shall be specified in a binding actand include at least a notification to the competent authority bythe operator of the intention to operate an installation.
4.Ministry may opt to provide that a permit cover twoor more installations or parts of installations operated by thesame operator on the same site.
5.Where a permit covers two or more installations, it shall containconditions to ensure that each installation complies with therequirements of this Law.
3.Ministry may opt to provide that a permit cover several parts of an installation operated by different operators. Insuch cases, the permit shall specify the responsibilities of eachoperator.

Article 5

Granting of a permit
1.Without prejudice to other requirements laid with law, the competent authority shall grant a permit if the installation complies with the requirements of this Law.
2.Ministry shall take the measures necessary to ensurethat the conditions of, and the procedures for the granting of, thepermit are fully coordinated where more than one competentauthority or more than one operator is involved or more than onepermit is granted, in order to guarantee an effective integratedapproach by all authorities competent for this procedure.
3.In the case of a new installation or a substantial changewhere Article 4 of this Law, any relevantinformation obtained or conclusion arrived at pursuant toArticles 5, 6, 7 and 9 of that Directive shall be examined and usedfor the purposes of granting the permit.
Article 6

General binding rules
1.Without prejudice to the obligation to hold a permit, Ministry may include requirements for certain categories of installations, combustion plants, waste incineration plants or wasteco-incineration plants in general binding rules.
2.Where general binding rules are adopted, the permit may simplyinclude a reference to such rules.

Article 7

Incidents and accidents
1.Without prejudice to Directive 2004/35/EC on environmentalliability with regard to the prevention and remedying of environmental damage.
1.1. the operator informs the competent authority immediately;
1.2.the operator immediately takes the measures to limit theenvironmental consequences and to prevent further possibleincidents or accidents;
1.3. Ministry requires the operator to take anyappropriate complementary measures that the competentauthority considers necessary to limit the environmental consequences and to prevent further possible incidents oraccidents.
Article 8

Non-compliance
1.Ministry shall take the necessary measures to ensurethat the permit conditions are complied with.
2.In the event of a breach of the permit conditions, Ministry  shall ensure that:

2.1.the operator immediately informs the competent authority;
2.2.the operator immediately takes the measures necessary toensure that compliance is restored within the shortest possible time;
2.3.the competent authority requires the operator to take anyappropriate complementary measures that the competentauthority considers necessary to restore compliance.
3. Where the breach of the permit conditions poses an immediatedanger to human health or threatens to cause an immediate significant adverse effect upon the environment, and until compliance is restored in accordance with points (b) and (c) of the firstsubparagraph, the operation of the installation, combustion plant,waste incineration plant, waste co-incineration plant or relevantpart thereof shall be suspended.

Article 9

Emission of greenhouse gases
1.Where emissions of a greenhouse gas from an installationare specified in Annex I to Directive 2003/87/EC in relation to anactivity carried out in that installation, the permit shall not includean emission limit value for direct emissions of that gas, unlessnecessary to ensure that no significant local pollution is caused.
2.For activities listed in Annex I to Directive 2003/87/EC,Member States may choose not to impose requirements relatingto energy efficiency in respect of combustion units or other unitsemitting carbon dioxide on the site.

3.Where necessary, the competent authorities shall amend thepermit as appropriate.
4.Paragraphs 1 to 3 shall not apply to installations which aretemporarily excluded from the scheme for greenhouse gas emission allowance trading within the Union in accordance withArticle 27 of Directive 2003/87/EC.
CHAPTER II

PROVISIONS FOR ACTIVITIES LISTED IN ANNEX I
Article 10
General principles governing the basic obligations of theoperator
1. Ministry shall take the necessary measures to provide thatinstallations are operated in accordance with the followingprinciples:

1.1.all the appropriate preventive measures are taken againstpollution;

1.2. the best available techniques are applied;
1.3.no significant pollution is caused;
1.4. the generation of waste is prevented in accordance withDirective 2008/98/EC;

1.5. where waste is generated, it is, in order of priority and inaccordance with Directive 2008/98/EC, prepared for re-use,recycled, recovered or, where that is technically and economically impossible, it is disposed of while avoiding orreducing any impact on the environment;
1.6. energy is used efficiently;
1.7. the necessary measures are taken to prevent accidents andlimit their consequences;
1.8.the necessary measures are taken upon definitive cessation ofactivities to avoid any risk of pollution and return the site ofoperation to the satisfactory state defined in accordance withArticle 22.

Article 11
Applications for permits

1.The permit application must be in writing and contain:

1.1. the name, address and telephone number of the applicant and, if any, any address to which applications related to the application should be sent;

1.2. address of plant site;

1.3. a map or plan showing the location and location of the plant;

1.4. the name of the municipality in which the plant is located;

1.5. a description of the plant and activities listed in Annex 1 of this law to be carried out at the plant, as well as other direct liaison activities to be carried out at the same location as the plant having technical links to the said and other activities. which could have an impact on emissions and pollution;

1.6. a report on the site location conditions.

1.7. production process flow charts that are planned to be used;

1.8. raw materials and auxiliaries other substances as well as energy used or generated by the plant;

1.9. sources of emissions from the plant;

1.10. the nature and quantities of foreseeable emissions from theinstallation into each medium as well as identification of significant effects of the emissions on the environment;
1.11. the proposed technology and other techniques for preventing or, where this is not possible, reducing emissions fromthe installation;
1.12. measures planned to monitor emissions into theenvironment;
1.13.measures for the prevention, preparation for re-use, recyclingand recovery of waste generated by the installation;
1.14.a description of the measures to be taken after definitive cessation of altitudes.

1.15. a description of other additional measures planned to comply with the general principles of the fundamental duties of the ophthalmologist as set forth in Article 4 of this Law.
1.16.the main alternatives to the proposed technology, techniquesand measures studied by the applicant in outline.

1.17any additional information that the applicant wishes the Ministry to consider when considering the application;

1.18. where the plant is subject to an environmental impact assessment under the Act, the information provided and the environmental impact assessment conclusions must be included;

1.19. permit or license issued to the plant by the Ministry.

1.20. a non-technical summary of in-app information.

2. The application shall be accompanied by a payment which shall be made on the basis of a sub-legal act issued by the Ministry.

3. The applicant shall submit to the Ministry, the original application signed for permission and nine copies of the application and one electronic copy (CD).
Article 12
BAT reference documents and exchange of information
1.In order to draw up, review and, where necessary, updateBAT reference documents, the Commission shall organise anexchange of information between Member States, the industriesconcerned, non-governmental organisations promoting environmental protection and the Commission.
2.The exchange of information shall, in particular, address thefollowing:
2.1.the performance of installations and techniques in terms ofemissions, expressed as short- and long-term averages, whereappropriate, and the associated reference conditions, consumption and nature of raw materials, water consumption,use of energy and generation of waste;
2.2.. the techniques used, associated monitoring, cross-mediaeffects, economic and technical viability and developmentstherein;
2.3. best available techniques and emerging techniques identifiedafter considering the issues mentioned in points (a) and (b).
3. The Ministry  shall establish and regularly convene aforum composed of representatives of Member States, the industries concerned and non-governmental organisations promotingenvironmental protection.
4.The Commission shall obtain the opinion of the forum on thepractical arrangements for the exchange of information and, inparticular, on the following:
4.1.the rules of procedure of the forum;
4.2.the work programme for the exchange of information;
4.3.guidance on the collection of data;
4.4.guidance on the drawing up of BAT reference documents andon their quality assurance including the suitability of theircontent and format.
5. The guidance referred to in points (c) and (d) of the second subparagraph shall take account of the opinion of the forum andshall be adopted in accordance with the regulatory procedurereferred to in Article 75(2).
6.The Commission shall obtain and make publicly availablethe opinion of the forum on the proposed content of the BAT reference documents and shall take into account this opinion for theprocedures laid down in paragraph 7.

7.Decisions on the BAT conclusions shall be adopted in accordance with the regulatory procedure referred to in Article 75(2).
8.After the adoption of a decision in accordance with paragraph 5, the Commission shall without delay make the BAT reference document publicly available and ensure that BATconclusions are made available in all the official languages of theUnion.

9.Pending the adoption of a relevant decision in accordancewith paragraph 5, the conclusions on best available techniquesfrom BAT reference documents adopted by the Commission priorto the date referred to in Article 83 shall apply as BAT conclusions for the purposes of this Chapter except for Article 15(3)and (4).
Article 13
Permit conditions
1.In determining the conditions for obtaining a permit, the Ministry shall require the plants to operate in a manner that:

1.1. all appropriate measures have been taken to prevent contamination

1.2. Necessary measures have been taken to prevent accidents and to limit the consequences for the environment and human health.
1.3. in the event of a definitive cessation of the activity, the necessary measures have been taken to avoid any risk of contamination and to return the plant site to safe, clean and natural conditions.
1.4. Duration of Permit.

2. The terms of the Permit must specify
2.1. emission limit values for polluting substances listed inAnnex II, and for other polluting substances, which are likelyto be emitted from the installation concerned in significantquantities, having regard to their nature and their potential totransfer pollution from one medium to another;
2.2. appropriate requirements ensuring protection of the soil andgroundwater and measures concerning the monitoring andmanagement of waste generated by the installation;
2.3.suitable emission monitoring requirements specifying:
2.3.1.measurement methodology, frequency and evaluationprocedure; and
2.3.2.where Article 15(3)(b) is applied, that results of emissionmonitoring are available for the same periods of timeand reference conditions as for the emission levels associated with the best available techniques;
2.4.an obligation to supply the competent authority regularly,and at least annually, with:
2.4.1.information on the basis of results of emission monitoring referred to in point (c) and other required data thatenables the competent authority to verify compliancewith the permit conditions; and
2.4.2.a summary of theresults of emission monitoring which allows a comparison with the emission levels associated with the bestavailable techniques;
2.5.appropriate requirements for the regular maintenance andsurveillance of measures taken to prevent emissions to soiland groundwater pursuant to point (b) and appropriaterequirements concerning the periodic monitoring of soil andgroundwater in relation to relevant hazardous substanceslikely to be found on site and having regard to the possibilityof soil and groundwater contamination at the site of theinstallation;
2.6.measures relating to conditions other than normal operatingconditions such as start-up and shut-down operations, leaks,malfunctions, momentary stoppages and definitive cessationof operations;

2.7.provisions on the minimisation of long-distance or transboundary pollution;
2.8.conditions for assessing compliance with the emission limitvalues or a reference to the applicable requirements specifiedelsewhere.
3.For the purpose of paragraph 1(a), emission limit valuesmay be supplemented or replaced by equivalent parameters ortechnical measures ensuring an equivalent level of environmentalprotection.

4.BAT conclusions shall be the reference for setting the permit conditions.
5.Without prejudice to Article 18, the competent authoritymay set stricter permit conditions than those achievable by theuse of the best available techniques as described in the BAT conclusions. Member States may establish rules under which thecompetent authority may set such stricter conditions.
6.Where the competent authority sets permit conditions onthe basis of a best available technique not described in any of therelevant BAT conclusions, it shall ensure that:

6.1.that technique is determined by giving special considerationto the criteria listed in Annex III; and
6.2.the requirements of Article 15 are complied with.
7.Where the BAT conclusions referred to in the first subparagraphdo not contain emission levels associated with the best availabletechniques, the competent authority shall ensure that the technique referred to in the first subparagraph ensures a level of environmental protection equivalent to the best available techniquesdescribed in the BAT conclusions.

8.Where an activity or a type of production process carriedout within an installation is not covered by any of the BAT conclusions or where those conclusions do not address all the potential environmental effects of the activity or process, the competentauthority shall, after prior consultations with the operator, set thepermit conditions on the basis of the best available techniquesthat it has determined for the activities or processes concerned, bygiving special consideration to the criteria listed in Annex III.

9.For installations referred to in point 6.6 of Annex I, paragraphs 1 to 6 of this Article shall apply without prejudice to thelegislation relating to animal welfare.
Article 14
Emission limit values
1.The emission limit values for polluting substances shallapply at the point where the emissions leave the installation, andany dilution prior to that point shall be disregarded when determining those values.
2. Emission limit values ​​shall be based on the best available techniques, without prescribing the use of any specific techniques or technologies.

3. The Ministry shall set emission limit values ​​which ensure that, under normal operating conditions, emissions do not exceed the levels of emission associated with BAT, as set out in the BAT conclusions referred to in Article x (BAT Document) through any of these listed below:

3.1. setting emission limit values ​​that do not exceed emission levels associated with the best available techniques. These emission limit values ​​shall be expressed for the same or shorter period of time and under the same conditions as those emission levels that relate to the best available techniques; or

3.2. setting emission limit values ​​different from those mentioned in paragraph 3.1. of this article in terms of values, time periods, and terms of reference.
4.Where paragraph 3.2 applies, the Ministry shall, at least annually, evaluate the results of emissions monitoring in order to ensure that emissions under normal operating conditions do not exceed the levels of emissions associated with BAT.
5. By way of derogation from paragraph 3, and without prejudice to Article 18, the competent authority may, in specific cases,set less strict emission limit values. Such a derogation may applyonly where an assessment shows that the achievement of emission levels associated with the best available techniques asdescribed in BAT conclusions would lead to disproportionatelyhigher costs compared to the environmental benefits due to:

5.5.the geographical location or the local environmental conditions of the installation concerned; or
5.6.the technical characteristics of the installation concerned.
6.The competent authority shall document in an annex to the permit conditions the reasons for the application of the first subparagraph including the result of the assessment and the justificationfor the conditions imposed.

7.The emission limit values set in accordance with the first subparagraph shall, however, not exceed the emission limit values set outin the Annexes to this Directive, where applicable.
8.The competent authority shall in any case ensure that no significant pollution is caused and that a high level of protection of theenvironment as a whole is achieved.
9. The Ministry may grant temporary exemptions from the requirements of paragraphs 2 and 3 of this Article and from Article 11 (a) and (b) for testing and using new techniques for an overall period not exceeding 9 months. months, provided that after the specified period, the technique is stopped or the activity reaches at least the emission levels associated with BAT.
Article 15
Monitoring requirements
1.The monitoring requirements referred to in Article 14(1)(c)shall, where applicable, be based on the conclusions on monitoring as described in the BAT conclusions.
2.The frequency of the periodic monitoring referred to inArticle 14(1)(e) shall be determined by the competent authority ina permit for each individual installation or in general bindingrules.
3.Without prejudice to the first subparagraph, periodic monitoringshall be carried out at least once every 5 years for groundwaterand 10 years for soil, unless such monitoring is based on a systematic appraisal of the risk of contamination.

Article 16
General binding rules for activities listed in Annex I
1.When adopting general binding rules, Member States shallensure an integrated approach and a high level of environmentalprotection equivalent to that achievable with individual permitconditions.
2.General binding rules shall be based on the best availabletechniques, without prescribing the use of any technique or specific technology in order to ensure compliance with Articles 14and 15.
3.Member States shall ensure that general binding rules areupdated to take into account developments in best available techniques and in order to ensure compliance with Article 21.
4.General binding rules adopted in accordance with paragraphs 1 to 3 shall contain a reference to this Directive or beaccompanied by such a reference on the occasion of their officialpublication.

Article 17
Environmental quality standards
1.Where an environmental quality standard requires stricter conditions than those achievable by the use of the best available techniques, additional measures shall be included in the permit,without prejudice to other measures which may be taken to comply with environmental quality standards.
Article 18
Developments in best available techniques

Member States shall ensure that the competent authority followsor is informed of developments in best available techniques andof the publication of any new or updated BAT conclusions andshall make that information available to the public concerned.

Article 19
Changes by operators to installations
1.Minisrtry  shall take the necessary measures to ensurethat the operator informs the competent authority of any plannedchange in the nature or functioning, or an extension of the installation which may have consequences for the environment. Whereappropriate, the competent authority shall update the permit.
2.Member States shall take the necessary measures to ensurethat no substantial change planned by the operator is made without a permit granted in accordance with this Directive.
3The application for a permit and the decision by the competentauthority shall cover those parts of the installation and thosedetails listed in Article 12 which may be affected by the substantial change.
4.Any change in the nature or functioning or an extension ofan installation shall be deemed to be substantial if the change orextension in itself reaches the capacity thresholds set out inAnnex I.
Article 20
Reconsideration and updating of permit conditions by thecompetent authority
1.Ministry shall take the necessary measures to ensurethat the competent authority periodically reconsiders in accordance with paragraphs 2 to 5 all permit conditions and, wherenecessary to ensure compliance with this Directive, updates those conditions.
2.At the request of the competent authority, the operator shallsubmit all the information necessary for the purpose of reconsidering the permit conditions, including, in particular, results ofemission monitoring and other data, that enables a comparison ofthe operation of the installation with the best available techniquesdescribed in the applicable BAT conclusions and with the emission levels associated with the best available techniques.

3.When reconsidering permit conditions, the competent authorityshall use any information resulting from monitoring orinspections.

4.Within 4 years of publication of decisions on BAT conclusions in accordance with Article 13(5) relating to the main activity of an installation, the competent authority shall ensure that:

4.1.all the permit conditions for the installation concerned arereconsidered and, if necessary, updated to ensure compliancewith this Directive, in particular, with Article 15(3) and (4),where applicable;
4.2.the installation complies with those permit conditions.
5.The reconsideration shall take into account all the new or updatedBAT conclusions applicable to the installation and adopted inaccordance with Article 13(5) since the permit was granted or lastreconsidered.

6.Where an installation is not covered by any of the BAT conclusions, the permit conditions shall be reconsidered and, if necessary, updated where developments in the best availabletechniques allow for the significant reduction of emissions.
7.The permit conditions shall be reconsidered and, where necessary, updated at least in the following cases:
7.1.the pollution caused by the installation is of such significancethat the existing emission limit values of the permit need tobe revised or new such values need to be included in thepermit;
7.2.the operational safety requires other techniques to be used;
7.3.where it is necessary to comply with a new or revised environmental quality standard in accordance with Article 18.

Article 21
Site closure
1.Without prejudice to Directive 2000/60/EC, Directive2004/35/EC, Directive 2006/118/EC of the European Parliamentand of the Council of 12 December 2006 on the protection ofgroundwater against pollution and deterioration(1)

OJ L 372, 27.12.2006, p. 19. and to relevant Union law on soil protection, the competent authority shallset permit conditions to ensure compliance with paragraphs 3and 4 of this Article upon definitive cessation of activities.

2.Where the activity involves the use, production or release ofrelevant hazardous substances and having regard to the possibility of soil and groundwater contamination at the site of the installation, the operator shall prepare and submit to the competentauthority a baseline report before starting operation of an installation or before a permit for an installation is updated for the firsttime after 7 January 2013.
3.The baseline report shall contain the information necessary todetermine the state of soil and groundwater contamination so asto make a quantified comparison with the state upon definitivecessation of activities provided for under paragraph 3.
4.The baseline report shall contain at least the followinginformation:

4.1.information on the present use and, where available, on pastuses of the site;
4.2.where available, existing information on soil and groundwater measurements that reflect the state at the time the reportis drawn up or, alternatively, new soil and groundwater measurements having regard to the possibility of soil and groundwater contamination by those hazardous substances to beused, produced or released by the installation concerned.
5.Where information produced pursuant to other national or Unionlaw fulfils the requirements of this paragraph that informationmay be included in, or attached to, the submitted baseline report.
6.The Commission shall establish guidance on the content of thebaseline report.
7.Upon definitive cessation of the activities, the operator shallassess the state of soil and groundwater contamination by relevant hazardous substances used, produced or released by theinstallation. Where the installation has caused significant pollution of soil or groundwater by relevant hazardous substancescompared to the state established in the baseline report referredto in paragraph 2, the operator shall take the necessary measuresto address that pollution so as to return the site to that state. Forthat purpose, the technical feasibility of such measures may betaken into account.

8.Without prejudice to the first subparagraph, upon definitive cessation of the activities, and where the contamination of soil andgroundwater at the site poses a significant risk to human healthor the environment as a result of the permitted activities carriedout by the operator before the permit for the installation isupdated for the first time after 7 January 2013 and taking intoaccount the conditions of the site of the installation established inaccordance with Article 12(1)(d), the operator shall take the necessary actions aimed at the removal, control, containment orreduction of relevant hazardous substances, so that the site, taking into account its current or approved future use, ceases to posesuch a risk.
9.Where the operator is not required to prepare a baselinereport referred to in paragraph 2, the operator shall, upon definitive cessation of the activities, take the necessary actions aimed atthe removal, control, containment or reduction of relevant hazardous substances, so that the site, taking into account its currentor approved future use, ceases to pose any significant risk tohuman health or the environment due to the contamination ofsoil and groundwater as a result of the permitted activities andtaking into account the conditions of the site of the installationestablished in accordance with Article 12(1)(d).

Article 22
Environmental inspections
1.Ministry shall set up a system of environmentalinspections of installations addressing the examination of the fullrange of relevant environmental effects from the installationsconcerned.
2.Ministry States shall ensure that operators afford the competentauthorities all necessary assistance to enable those authorities tocarry out any site visits, to take samples and to gather any information necessary for the performance of their duties for the purposes of this Directive.
3.Ministry shall ensure that all installations are coveredby an environmental inspection plan at national, regional or locallevel and shall ensure that this plan is regularly reviewed and,where appropriate, updated.
4.Each environmental inspection plan shall include thefollowing:

4.1.a general assessment of relevant significant environmentalissues;
4.2.the geographical area covered by the inspection plan;
4.3.a register of the installations covered by the plan;
4.4.procedures for drawing up programmes for routine environmental inspections pursuant to paragraph 4;
4.5.procedures for non-routine environmental inspections pursuant to paragraph.

4.6.where necessary, provisions on the cooperation between different inspection authorities.

5.Based on the inspection plans, the competent authority shallregularly draw up programmes for routine environmental inspections, including the frequency of site visits for different types ofinstallations.
6.The period between two site visits shall be based on a systematicappraisal of the environmental risks of the installations concernedand shall not exceed 1 year for installations posing the highestrisks and 3 years for installations posing the lowest risks.

7.If an inspection has identified an important case of non-compliance with the permit conditions, an additional site visitshall be carried out within 6 months of that inspection.
8.The systematic appraisal of the environmental risks shall be basedon at least the following criteria:
8.1.the potential and actual impacts of the installations concerned on human health and the environment taking intoaccount the levels and types of emissions, the sensitivity ofthe local environment and the risk of accidents;
8.2.the record of compliance with permit conditions;
8.3.the participation of the operator in the Union eco-management and audit scheme (EMAS), pursuant to Regulation (EC) No 1221/2009(1).
9.The Commission may adopt guidance on the criteria for theappraisal of environmental risks.
10.Non-routine environmental inspections shall be carried outto investigate serious environmental complaints, serious environmental accidents, incidents and occurrences of non-compliance assoon as possible and, where appropriate, before the granting,reconsideration or update of a permit.

11.Following each site visit, the competent authority shall prepare a report describing the relevant findings regarding compliance of the installation with the permit conditions andconclusions on whether any further action is necessary.
12.The report shall be notified to the operator concerned within 2months of the site visit taking place. The report shall be madepublicly available by the competent authority in accordance withDirective 2003/4/EC of the European Parliament and of the Council of 28 January 2003 on public access to environmental information(2)

OJ L 41, 14.2.2003, p. 26. within 4 months of the site visit taking place.
13.Without prejudice to Article 8(2), the competent authority shallensure that the operator takes all the necessary actions identifiedin the report within a reasonable period.

Article 23
Access to information and public partic
ipation in thepermit procedure
1.Ministry shall ensure that the public concerned aregiven early and effective opportunities to participate in the following procedures:
1.1.the granting of a permit for new installations;

1.2.the granting of a permit for any substantial change;
1.3.the granting or updating of a permit for an installation wherethe application of Article 15(4) is proposed;
1.4.the updating of a permit or permit conditions for an installation in accordance with Article 21(5)(a).
3.When a decision on granting, reconsideration or updatingof a permit has been taken, the competent authority shall makeavailable to the public, including via the Internet in relation topoints (a), (b) and (f), the following information:
3.1.the content of the decision, including a copy of the permitand any subsequent updates;
3.2.the reasons on which the decision is based;
3.3.the results of the consultations held before the decision wastaken and an explanation of how they were taken intoaccount in that decision;
3.4.the title of the BAT reference documents relevant to theinstallation or activity concerned;
3.5.how the permit conditions referred to in Article 14, including the emission limit values, have been determined in relation to the best available techniques and emission levelsassociated with the best available techniques;
4.The competent authority shall also make available to thepublic, including via the Internet at least in relation to point (a):
4.1.relevant information on the measures taken by the operatorupon definitive cessation of activities in accordance withArticle 22;
4.2.the results of emission monitoring as required under the permit conditions and held by the competent authority.

Article 24
Access to justice
1.Ministry shall ensure that, in accordance with the relevant national legal system, members of the public concernedhave access to a review procedure before a court of law or anotherindependent and impartial body established by law to challengethe substantive or procedural legality of decisions, acts or omissions subject to Article 24 when one of the following conditionsis met:

1.1.they have a sufficient interest;
1.2.they maintain the impairment of a right, where administrative procedural law of a Member State requires this as aprecondition.
2.Member States shall determine at what stage the decisions,acts or omissions may be challenged.
3.What constitutes a sufficient interest and impairment of aright shall be determined by Member States, consistently with theobjective of giving the public concerned wide access to justice.
4.To this end, the interest of any non-governmental organisationpromoting environmental protection and meeting any requirements under national law shall be deemed sufficient for the purpose of paragraph 1(a).
5. Such organisations shall also be deemed to have rights capable ofbeing impaired for the purpose of paragraph 1(b).
6.Paragraphs 1, 2 and 3 shall not exclude the possibility of apreliminary review procedure before an administrative authorityand shall not affect the requirement of exhaustion of administrative review procedures prior to recourse to judicial review procedures, where such a requirement exists under national law.
7.Any such procedure shall be fair, equitable, timely and not prohibitively expensive.

8.Member States shall ensure that practical information ismade available to the public on access to administrative and judicial review procedures.

Article 25
Transboundary effects
1.Where a Ministry is aware that the operation of aninstallation is likely to have significant negative effects on theenvironment of another Member State, or where a Member Statewhich is likely to be significantly affected so requests, the Member State in whose territory the application for a permit pursuantto Article 4 or Article 20(2) was submitted shall forward to theother Member State any information required to be given or madeavailable pursuant to Annex IV at the same time as it makes itavailable to the public.

2.Such information shall serve as a basis for any consultations necessary in the framework of the bilateral relations between the twoMember States on a reciprocal and equivalent basis.
3.Within the framework of their bilateral relations, MemberStates shall ensure that in the cases referred to in paragraph 1, theapplications are also made available for an appropriate period oftime to the public of the Member State likely to be affected so thatit will have the right to comment on them before the competentauthority reaches its decision.

4.The results of any consultations pursuant to paragraphs 1and 2 shall be taken into consideration when the competentauthority reaches a decision on the application.
5.The competent authority shall inform any Member Statewhich has been consulted pursuant to paragraph 1 of the decision reached on the application and shall forward to it the information referred to in Article 24(2). That Member State shall takethe measures necessary to ensure that that information is madeavailable in an appropriate manner to the public concerned in itsown territory.
6.If any plant that is planned to operate in Kosovo has the potential to have adverse effects on the environment and human health in another country, the Ministry should send the following information to the appropriate authority of the other country:

6.1. a copy of the permit application;

6.2. summaries of comments received and a summary of environmental impact assessment;

6.3. the invitation to comment on the application and to propose conditions for inclusion in the permit;

6.4. a copy of the draft decision on the application and the draft permit, with an invitation to comment;

6.5. other relevant information required by the government of the other State;

6.6. a copy of the final permit.

7. Information provided to the other State must be sent on time after receiving the application, or after receiving a response from the other State.

8 The information provided should form the basis for any consultation within the bilateral relations between Kosovo and the other State on a reciprocal or equivalent basis.

9 Where the application is sent to any State under paragraph 1 of the present article, the Ministry shall inform the applicant within five days.
Article 26
Emerging techniques
1.Member States shall, where appropriate, encourage thedevelopment and application of emerging techniques, in particular for those emerging techniques identified in BAT reference documents.
2.The Commission shall establish guidance to assist MemberStates in encouraging the development and application of emerging techniques as referred to in paragraph 1.
3.This article shall not apply to the following combustion plants:

3.1plants in which the products of combustion are used for thedirect heating, drying, or any other treatment of objects ormaterials;
3.2post-combustion plants designed to purify the waste gases bycombustion which are not operated as independent combustion plants;
3.3.facilities for the regeneration of catalytic cracking catalysts;
3.4.facilities for the conversion of hydrogen sulphide intosulphur;
3.5.reactors used in the chemical industry;
3.6.coke battery furnaces;
3.7.cowpers;
3.8.any technical apparatus used in the propulsion of a vehicle,ship or aircraft;
3.9.gas turbines and gas engines used on offshore platforms;
3.10. plants which use any solid or liquid waste as a fuel other thanwaste referred to in point (b) of point 31 of Article 3.

CHAPTER III
ADMINISTRATIVE SUPERVISION

Article 27
Administrative supervision

1.The Ministry supervises the administrative supervision over the implementation of this law and its legal acts, as well as the legality of the work and actions of the central and local authorities.

CHAPTER IV

INSPECTIVE SUPERVISION

Article 28
Inspection supervision

Inspection supervision for the implementation of this Law and the bylaws deriving from this Law shall be performed by the environmental inspectors, on the basis of the Law regulating the protection of the environment, unless otherwise provided by this Law.
CHAPTER V

PENALTY PROVISIONS

Article 27

Offenses

1. A fine of fifteen thousand (15,000) to fifty thousand (50,000) Euros shall be imposed on a legal person for a minor offense if:

1.1. operate a plant without the authorization of the Ministry (according to paragraph 1 of Article 3 of this law);

1.2. does not bring existing plants in compliance with the provisions of this law (according to paragraph 1 of Article 11 of this law);

1.3. fails to notify the Ministry of Planning the change in operation (according to paragraph 1 of Article 12 of this law);

1.4. does not apply for a permit or change of permit conditions prior to the presentation of a change of operation (according to paragraph 1 of Article 13 of this law).
2. A fine of up to one thousand (1000) to five thousand (5000) Euros shall be imposed on the responsible person of the legal person for a minor offense referred to in paragraph 1 of this Article.
CHAPTER VI

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS
Article 28
Decisions

1. The Ministry, within eighteen months from the day this Law enters into force, shall issue the following legal provisions:

1.1. the forms used for a permit application about an administrative decision;

1.2. forms for permits and decisions of the Ministry;

1.3. forms of permits containing conditions for specific types of operations and plants;

1.4. time limits and time limits for the permit procedure;

1.5. procedures for consultation and coordination between republican authorities in determining permit conditions;

1.6. schemes and criteria for compliance inspection and control;

1.7. procedures for developing and approving BMP reference documents;

1.8. the form and content of the Permit Register pursuant to paragraph 6 of Article 17 of this law;

1.9. any other decision necessary to ensure the application of the provisions of this Act.

2. When drafting the bylaws referred to in paragraph 1 of this Article, the Ministry shall inform the governmental institutions and the public concerned and their comments shall be taken into account.

Article 29
Repeal

With the entry into force of this Law, the Law No. 03 / L-043, for integrated pollution prevention and control, is repealed.

Article 30
Annexes

An integral part of this Law are Annexes 1, 2, 3 and 4.

Article 31
Entry into force

 This Law shall enter into force fifteen (15) days after its publication in the Official Gazette of the Republic of Kosovo.

   
Kadri Veseli

_______________

Chairman of the Assembly of  Republic of Kosovo.
	SKUPŠTINA REPUBLIKE KOSOVO

Shodno članu 65. stavu 1. Ustava Republike Kosovo,

Usvaja:

ZAKON O INTEGRISANOM SPREČAVANJU I KONTROLI ZAGAĐENJA

POGLAVLJE  I

OPŠTE ODREDBE

Član 1

Svrha

1. Svrha ovog zakona je da utvrdi pravila o integrisanom sprečavanju i kontroli zagađenja koji su rezultat industrijskih aktivnosti.  Ovaj Zakon utvrđuje pravila za sprečavanje ili,  kada ovo nije moguće, smanjenje emisija u vazduh, vodu i zemljište kao i sprečavanje nastajanje otpada, kako bi se postigao visok nivo zaštite životne sredine u životnoj sredini u celini.

Član 2

Oblast delovanja

1.Ovaj Zakon  se sprovodi za industrijske aktivnosti utvrđenih u Aneksu I.

2.Ovaj Zakon se ne sprovodi za istraživačke, razvojne aktivnosti ili testiranje proizvoda i novih procesa.
Član 3

Definicije

1.Izrazi upotrebljeni u ovom Administrativnom uputstvu su sledećeg značenja:

1.1.
Supstanca - znači svaki hemijski element i njegova jedinjenja, osim radioaktivnih supstanci i genetski modifikovanih organizama.

1.2.
Zagađenje - znači neposredno ili posredno ispuštanje, kao rezultat ljudske aktivnosti, supstanci, vibracija, toplote ili buke u vazduh, vodu ili zemljište, koje mogu biti štetne po ljudsko zdravlje ili kvalitet životne sredine, koje dovode do oštećenja materjalnih dobara, pogoršavanje ili intervencije u ambijente ili druga legitimna korišćenja životne sredine;

1.3.
Postrojenje - znači stacionarna stacionarna jedinica u kojoj se izvodi jedna ili više aktivnosti utvrđene u Aneksu I, ili Delu 1 Aneksa VII, kao i svake druge neposredno povezane aktivnosti koje su u tehničkoj vezi  sa koje se izvode na tom mestu i koje mogu imati uticaja na emisiju i zagađenje;

1.4.
Postojeće postrojenje- znači postrojenje koje je pušteno u rad od dana stupanja na snagu ovog Zakona ili postrojenje kome je data radna dozvola na osnovu važećih zakonskih odredbi  pod uslovom da se postrojenje pusti u rad najkasnije godinu dana od dana stupanja na snagu ovog Zakona;
1.5.
Novo postrojenje - znači bilo koje postrojenje osim postojećeg postrojenja

1.6.
Emisija - znači neposredno ili posredno ispuštanje supstanci, vibracija, toplote ili buke iz posjedinačnih izvora ili onih razdvojenih impijanta u vazduh, vodu ili zemljište;

1.7.
Granična vrednost emisije(GVE)- znači količinu izraženu u uslovima utvrđenih parametara, koncetracije i/ ili nivoa emisije, koji se ne sme preći tokom jednog ili više vremenskih perioda;

1.8.
Standard kvaliteta životne sredine - znači skup zahteva koju životna sredina ili jedan njen utvrđen deo mora da ispuni u utvrđeno vreme, u skladu sa  važećim zakonskim odredbama;

1.9.
Dozvola - znači pismeni dokument koji dozvoljava puno ili delimično funkcionisanje postrojenja ili postrojenja za sagorevanje, postrojenja za sagorevanje otpada ili postrojenja za zajedničko sagorevanje otpada;

1.10.
Opšta obavezna pravila - znači granične vrednosti emisija ili drugih uslova,  utvđenih u dozvoli;

1.11.
Bitna izmena - znači promenu rada postrojenja ili postrojenja za sagorevanje, postrojenja za sagorevanje otpada ili postrojenja za zajedničko sagorevanje otpada, koji prema mišljenju nadležnog organa, može da ima  vidljivi negativan uticaj na zdravlje čoveka i životnu sredinu;

1.12.
 Najbolje dostupne tehnike (BAT)- znači najefikasniju i najavansiraniju fazu razvoja aktivnosti ili njihovih metoda rada, koji pokazuju praktičnije prilagođavanje posebnih tehnika  kako bi se obezbedile osnove za granične vrednosti emisija i drugih uslova dozvole utvrđene za sprečavanje i, kada ovo nije moguće, za smanjenje emisija i uticaja na životnu sredinu:

1.13.
Tehnike - uključuje upotrebljenu tehniku i način na koje je  postrojenje projektovano, izgrađeno, održavano, funkcionisalo i montirano:

1.14.
 Dostupne tehnike - znači one tehnike, koje su razvijene  na nivou koji dozvoljava primenu u relevantnim sektorima industrije, u pogodnim ekonomskim i tehničkim uslovima, imajući u vidu trošak i prednosti, nezavisno ako se tehnike koriste ili proizvode u državi, za ono vreme za koje su one dostižne na razuman način za operatera:
1.15.
Najbolji - znači najefikasniji u postizanju visokog opšteg nivoa zaštite životne sredine u celini;

1.16.
Referentni dokument BAT - znači dokument, koji potiče iz razmene informacija organizovanih u skladu sa članom 13, izrađenu za utvrđene aktivnosti i koji opisuje, posebno, primenljive tehnike, trenutne emisije i nivoe potrošnje, tehnike namenjene za određivanja najbolje mogućih tehnika na raspolaganju kao i zaključke BAT-a i svaku novu tehniku, imajući u obzir posebno kriterijume navedenim u Aneksu III;

1.17.
Zaključci BAT-a - znači dokument koji sadrži delove referentnog dokumenta BAT-a, koji  utvrđuju zaključke o najbolje raspoloživim tehnikama, njihov opis, informacije o proceni njihove primenjivosti, nivoe emisija koji se odnose na najbolje raspoložive tehnike, popratni monitoring, nivoe u vezi sa potrošnjom i prema potrebi relevantne rehabilitacione mere lokacije;

1.18.
Nivoi emisija koji se odnose na BAT - znači niz nivoa emisija dobijenih u normalnim uslovima rada koristeći BAT ili kombinaciju najbolje raspoloživih tehnika, kao što se opisuje u zaključcima BAT-a, datim kao prosek tokom utvrđenog vremenskog perioda, u skladu sa određenim referentnim uslovima;

1.19.
Nove tehnike - znači nova tehnika za industrijsku aktivnost, koja ako se komercijalno razvija, može pružiti  viši ukupni nivo zaštite životne sredine ili barem isti nivo zaštite životne sredine i  veće uštede troškova od postojećih najbolje raspoloživih tehnika;

1.20.
Operater - znači svako fizičko ili pravno lice koji radi ili u celini kontroliše instalacije ili postrojenja za sagorevanje, postrojenja za sagorevanje otpada ili postrojenja za zajedničko sagorevanje otpada ili, ako se ovo predviđa posebnim zakonom, kojem su prenesene ekonomske  nadležnosti o tehničkom funkcijonisanju instalacije ili postrojenja;
1.21.
Javnost - znači jedno ili više pravnih ili fizičkih lica, grupe, udruženja ili organizacije;

1.22.
Zainteresovana javnost - znači javnost na koju utiče ili  na koju može uticati, ili koja ima interes na donošenju odluke o izdavanju ili ubrzavanju dozvole, uslove dozvole; uključujući nevladine organizacije koji promovišu zaštitu životne sredine kao što je predviđeno Zakonom;

1.23.
Opasne supstance - znači supstance ili smeše, kao što je utvrđeno u Administrativnom uputstvu br. 17/2014 o klasifikaciji, obeležavanju, pakovanju opasnih hemikalija.

1.24.
Osnovni izveštaj- znači informacije o stanju zagađenja zemljišta i podzemnih voda opasnim supstancama;

1.25.
Podzemne vode - znači podzemne vode, kao što je predviđeno u Administrativnom uputstvu br. 17/2014 o klasifikaciji podzemnih vodnih tela. 

1.26.
Zemljište - znači gornji sloj zemljine kore koja se nalazi između baze i površine  zemljišta sastavljenog od mineralnih čestica, organskih materija, vode  i živih organizama;
1.27.
Inpsekcija životne sredine - znači sve aktivnosti,  uključujući posete terena, praćenje emisija, kontrolu internih izveštaja i pratećih dokumenata, verifikaciju samopraćenja, kontrolišući korišćene tehnike i prilagođavanje postrojenja za upravljanje životnom sredinom, preduzete od  ili u ime nadležnog organa u svrhu kontrole i podsticanja usklađenosti postrojenja sa njihovim uslovima dozvole i, ako je potrebno, za praćenje njihovog uticaja na životnu sredinu;

1.28.
Gorivo - znači  bilo koji materijal, u čvrstom, tečnom ili gasovitom stanju, koje gori;

1.29.
Postrojenje za sagorevanje - znači bilo koju tehničku opremu, u kojoj se oksiduje gorivo kako bi se koristila proizvedena toplota;
1.30.
Dimnjak - znači strukturu koja sadrži jednu ili više cevi koji omugućavaju prolaz gasova u cilju njihovog ispuštanja u vazduh;

1.31.
Radno vreme - znači vreme, izraženu u satima, tokom kojeg postrojenje radi u celini ili delimično i ispušta emisije u vazduh, osim perioda ispuštanja i zaustavljanja postrojenja;

1.32.
Stepen odsumporavanja - znači proporciju, tokom utvrđenog vremenskog perioda količine sumpora iz postrojenja koji se ne emituje u vazduh , sa količinom sumpora koji se nalazi u čvrstvom gorivu koji je ušao u postrojenje i koji je upotrebljen u postrojenju tokom istog vremenskog perioda;

1.33.Autohtona čvrsta goriva - znači prirodna goriva koji sagorevaju u postrojenjima za sagorevanje projektovanim posebno za to gorivo i koji se lokalno vadi.

1.34.Biomasa - znači jedno od ovih:

1.34.1.
Proizvodi koji se sastoje od svake biljne materije iz poljoprivrede i šuma koji se mogu upotrebiti kao gorivo u cilju rekuperacije energetskog sadržaja.
1.34.2.
Sledeći otpad:
1.34.2.1.
Biljni otpad iz poljoprivrede i šuma:
1.34.2.2.
Biljni otpad iz prehrambene industrije, ako proizvedena energija je rekuperirana:
1.34.2.3.
Otpad biljnih vlakana iz proizvodnje čiste pulpe kao i iz proizvodnje papira od pulpe, ako je ona zajednički - sagorevana na mestu proizvodnje i proizvedena energija je rekuperirana:

1.34.2.4.
Otpad od plute:
1.34.2.5.
Drveni otpad sa izuzetkom drvenog otpada  koji može da sadrže halogenirane organske sastojke ili teške metale kao rezultat tretiranja zaštitnim ili drvnim presvlakama i koji uključuje, posebno, takav drveni  otpad koji nastaje  od građevinskog otpada ili demoliranja:

1.35.
Postrojenje koje sagoreva različite vrste goriva - znači bilo koje  postrojenje koji može da istovremeno sagoreva, ili jendo za drugim po dve ili više vrste goriva;

1.36.
Gasna turbina - znači bilo koja rotirajuća mašina koja pretvara toplotnu energiju u mehanički rad, koja se sastoji uglavnom od kompresora, termičkog uređaja u kome se  gorivo oksiduje radi zagrevanja radne tečnosti i turbine;

1.37.
Gasni motor - znači motor sa unutrašnjim sagorevanjem koji funkcionište na osnovu  ciklusa Otto i koristi  iskre za paljenje, u slučaju motora sa dvostrukim gorivom, kompresorsko paljenje za sagorevanja goriva;
1.38.
Dizel motor - znači motor sa unutrašnjim sagorevanjem koji  funkcioniše na bazi uljanog ciklusa i koristi kompresijsko paljenje za sagorevanje goriva;

1.39.
Mali izolovani sistem - znači mali sistem sa potrošnjom manjom od 300 GWh u 1996, godini, gde se manje od 5%  godišnje potrošnje dobija preko međusobnog povezivanja sa drugim sistemima;

1.40.
Otpad - znači otpad definisan u stavu 1 člana 4 Zakona br. 04/L-060 o otpadu;

1.41.
Opasni otpad - znači opasni otpad, kao što je definisano u stavu 1.3 član 4 Zakona br. 04/L-060 o otpadu;

1.42.
Pomešan komunalni otpad - znači otpad iz domaćinstva kao i industrijski, komercijalni i institucionalni otpad koji, je po svojoj prirodi i sastavu, sličan otpadu iz domaćinstva, u stavu 1.23  člana 4 Zakona br. 04/L-060 o otpadu;

1.43.
Spalionica otpada - znači  svaku statičku ili pokretnu tehničku jedinicu i opremu namenjenu termičkoj obradi otpada, sa ili bez povratka toplote nastale sagorevanjem, sagorevanjem od oksidacije otpada kao i drugih procesa termičke obrade, kao što su piroliza, gasifikacija ili plazma, ako su supstance nastale tretmanom posle zapaljive;

1.44.
Postrojenje za zajedničko spaljivanje otpada - znači bilo koju pokretnu ili statičku jedinicu, čija je glavna svrha proizvodnja energije ili proizvodnja materijalnih proizvoda i koja koristi otpad kao obično gorivo ili dodatak, ili u kojoj se ostaci obrađuju na termički način u cilju njihovog uništavanja putem sagorevanja oksidacijom otpada kao i drugim procesima termičke obrade, kao što su piroliza, gazifikacija ili plazna proces, ako su supstance koje su nastale tretmanom  posle zapaljive;

1.45.
Nominalni kapacitet - znači količinu kapaciteta sagorevanja kotla od koje se sastoji postrojenje za spaljivanje otpada ili postrojenje za zajedničko spaljivanje otpada, kao što se specifikuje od proizvođača i potvđuje od operatera, uzimajući u obzir kalorijsku vrednost otpada, izraženu u količini sagorenog otpada na sat;

1.46.
Dioksini i furani - znače sve poliklorirane dibenzodioksine i dibenzofurane; 

1.47.
Organski sastojak - znači bilo koji sastojak koji sadrži najmanje jedan ugljenikov element i jedan ili više elemenata vodonika, halogena, kiseonika, sumpora, fosfora, silicijuma ili azota, sa izuzetkom oksida ugljenika i karbonata i neorganskih bikarbonata;

1.48.
Isparljivi organski sastojak - znači bilo koji organski sastojak kao i frakciju katrana, pri 293,15 K i pod pritiskom pare od 0,01 kPa ili više, ili imajući odgovarajuću isparljivost pri specifičnim uslovima upotrebe;
1.49.
Organski rastvarač - znači bilo koji isparljivi organski sastojak koji se koristi na sledeći način;
1.49.1.
Samo ili u kombinaciji sa drugim agensima, i bez podvrgavanja hemijskoj promeni, za razgradnju sirovine, otpadnih proizvoda ili  materijala;

1.49.2.
Kao čisti agens za razgradnju zagađivača; kao rastvrarač;

1.49.3.
Kao razgradljiv medijum;
1.49.4.
Kao  regulator viskoziteta;
1.49.5.
Kao regulator površinskog pritiska;
1.49.6.
Kao plastifikatora;
1.49.7.
Kao konzervansa;

1.50.
Nadležni organ - je vladin organ ovlašćen za sprovođenje odredbi ovog Zakona.

1.51.
Opštinski organ - znači nadležni organ na nivou Opštine.

1.52.
Ministarstvo- podrazumeva Ministarstvo životne sredine i prostornog planiranja.
Član 4

Obaveza posedovanja dozvole
1. Ministarstvo preduzima neophodne mere  radi obezbeđivanja da nijedno postrojenje za sagorevanje, postrojenje za sagorevanje otpada ili postrojenje za zajedničko sagorevanje otpada ne radi bez dozvole. 

2.Sa izuzetkom iz prvog stava, Ministarstvo utvrđuje postupke za registraciju postrojenja uključenih samo iz Poglavlja V.

3.Postupak registracije mora se specifikovati u obavezujućem aktu i  uključiti najmanje jedno obaveštenje od operatera, o nadležnom organu, o svrhi rada postrojenja.
4.Ministarstvo može da  reši da izda dozvolu koja može da pokrije dva ili više postrojenja ili delove postrojenja kojima upravlja isti operater na istom mestu.
5.U slučaju kada jedna dozvola pokriva jedan ili više postrojenja, ona treba da sadrži uslove koji garantuju da je svako postrojenje u skladu sa zahtevima ovog Zakona.

6.Ministarstvo može da reši da izda dozvolu koja pokriva nekoliko delova istog postrojenja kojim upravljaju različiti operateri. U takvim slučajevima, dozvola mora specifikovati odegovornosti svakog operatera.

Član 5

Izdavanje dozvole
1.Ministarstvo, bez povrede ostalih zahteva utvrđene u zakonu, izdaje dozvolu ako postrojenje ispunjava zahteve ovog zakona. 

2.
Ministarstvo će preduzeti neophodne mere kako bi osiguralo da su uslovi i postupci za izdavanje dozvole u potpunosti koordinirani, u slučajevima gde je uključen jedan ili više nadležnih organa ili operater ili je izdato više od jedne dozvole u u cilju garantovanja efikasnog integrisanog pristupa ovom postupku od strane svih nadležnih organa. 

3.U slučaju novog postrojenja ili suštinske promene, tada se primenjuje član 4 ovog zakona, svaka osigurana relevantna informacija ili razmatrati i upotrebiti u svrhe izdavanja dozvole.

Član 6

Opšta obavezujuća pravila
1.Ne povređujući obavezu posedovanja dozvole, Ministarstvo može uključiti zahteve, za  određene kategorije postrojenja, postrojenja za spaljivanje, postrojenja za spaljivanje otpada ili postrojenje za zajedničko spaljivanje otpada, u opštim obavezujućim pravilima.
2.U slučaju kada se opšta obavezujuća pravila odobre, tada, dozvola može jednostavno uključiti referencu prema takvim pravilima.

Član 7

Incidenti i nesreće
1. Bez povrede Direktive 2004/35/ES, o odgovornosti za životnu sredinu u vezi sa sprečavanjem i sanacijom štete po životnu sredinu, u slučaju bilo kojeg incidenta ili nesreće koja vidljivo utiče na životnu sredinu, Ministarstvo će preduzeti sve potrebne mere da obezbedi da:        

1.1. operater odmah obavesti Ministarstvo;
1.2. operater odmah preduzme mere za ograničavanje posledica po životnu sredinu i za sprečavanje daljih mogućih incidenata ili nesreća;
1.3.
Ministarstvo zahteva od operatera da preduzme dopunske potrebne mere, koje smatra kao neohodnim za ograničavanje posledica po životnu sredinu i spreči dalje incidente ili nesreće.

Član 8

Neusaglašenost

1.Ministarstvo će preduzeti neophodne mere da osigura da su uslovi iz dozvole usaglašeni. 

2.U slučaju kršenja uslova dozvole, Ministarstvo će osigurati da: 

2.1.
operater odmah obavesti Ministarstvo;

2.2.
operater odmah preduzme potrebne mere kako bi  se osiguralo da je  usklađenost uspostavljena u najkraćem mogućem roku;

2.3.
Ministarstvo zahteva od operatera da preduzme odgovarajuće dodatne mere, koje Ministarstvo smatra neophodnim da bi se povratilo usaglašavanje.

3.Ako kršenje uslova dozvole predstavlja neposredan rizik po zdravlje ljudi ili preti značajnim štetnim uticajem na životnu sredinu, pa do ponovnog uspostavljanja usklađenosti, u skladu sa podstavovima 2.2 i 2.3., funkcionisanje postrojenja, postrojenja za sagorevanje, postrojenja za sagorevanje otpada, postrojenja za zajedničko sagorevanje otpada ili  njihovih pripadajućih delova, mora se obustaviti. 

Član 9

Emisija gasova staklene baste
1.U slučaju kada su emisije gasova staklene bašte iz postrojenja specifikovana u Aneksu I Direktive 2003/87/ES, u vezi sa aktivnostima koje se obavljaju u tom postrojenju, dozvola ne treba da uključi  graničnu vrednost emisija za direktne emisije toga gasa, osim ako je potrebno da se osigura da se nije izazvalo nikakvo značajnije zagađenje.
2.Za aktivnosti pomenutih u Aneksu I Direktive 2003/87/ES, Ministarstvo rešava da ne nameće zahteve u vezi sa energetskom efikasnošću u pogledu jedinica za sagorevanje ili drugih jedinica koje emituju ugljen dioksid. 
3.Ako je potrebno, nadležni organ će po potrebi izmeniti dozvole.
4.Stavovi 1. do 3. ne primenjuju se na postrojenja koja su privremeno isključena iz šeme za trgovinu kvotama za emisiju gasova staklene bašte unutar Unije u skladu sa članom 27. Direktive 2003/87 / ES.

POGLAVLJE  II

ODREDBE O AKTIVNOSTIMA NAVEDENIH U ANEKSU I

Član 10

Opšti principi koji regulišu osnovne obaveze operatera

1.Osoba može upravljati postrojenjem u skladu sa sledećim principima:

1.1.
preduzete su sve potrebne preventivne mere protiv zagađenja:

1.2.
primenjene su najbolje moguće raspoložive tehnike:
1.3.
nije uzrokovano nikakvo značajnije zagađenje:
1.4.
sprečeno je stvaranje otpada u skladu sa A.U.
1.5.
u slučaju kada se otpad stvara,  to je, zbog prioriteta i u skladu  sa ]prepremljen za ponovnu upotrebu, reciklažu, obnovu ili, u slučajevima kada je tehnički i ekonomski nemoguće, je uništen izbegavajući ili smanjujući svaki uticaj na životnu sredinu;
1.6.
energija je upotrebljena na efikasan način;
1.7.
preduzete su potrebne mere za sprečavanje nesreća i radi ograničavanja njihovih posledica;
1.8.
posle konačnog prestanka aktivnosti, preduzete su mere potrebne za izbegavanje bilo kakvog rizika od zagađenja i povratka mesta rada u zadovljavajuće stanje, kao je definisano u skladu sa članom 22.
Član 11
Prijava za dozvolu

1.Prijava za dozvolu treba da bude u pisanoj formi i da sadrži:

1.1.
ime, adresu i broj telefona podnosioca prijave i ako se menja, adresu na kojoj se treba poslati dostava u vezi sa prijavom;

1.2.
adresu mesta postrojenja;

1.3.
mapu ili plan koji pokazuje mesto i lokaciju postrojenja;

1.4.
naziv opštine na čijoj se teritoriji nalazi postorjenje;

1.5.
opis postrojenja i aktivnosti navedenih u Aneksu 1 ovog zakona koji će se obavljati u postrojenju, kao i drugih direktno povezanih aktivnosti  koji će se obavljati u istom mestu gde se nalazi i postrojenje što ima tehničke veze sa pomenutim aktivnostima i koji može imati uticaja na emisije i zagađenje;

1.6.
kratak izveštaj o uslovima nalaženja postrojenja. 

1.7.
šeme toka proizvodnih procesa koji se planiranju koristiti;

1.8.
sirovine i druge pomoćne supstance kao i korišćena ili proizvedena energija iz postrojenja;

1.9.
izvori emisija iz postrojenja;

1.10.
prirodu i količinu predviđenih emisija iz postrojenja u životnu sedinu, kao i identifikacija uticaja emisija u životnu sredinu;

1.11.
predloženu tehnologiju i druge tehnike za sprečavanje ili, onda kada ovo nije moguće, smanjenje emisija iz postrojenja;

1.12.
planirane mere za praćenje emisija u životnu sredinu;

1.13.
 mere za sprečavanje, reciklažu, ponovnu upotrebu, obnovu i skladištenje otpada nastalog radom postrojenja;

1.14.
opis mera koje će se preduzeti nakon konačnog prekida aktivnosti.

1.15.
opis drugih dodatnih mera planiranih kako bi bilo u skladu sa opštim principima osnovnih dužnosti operatera kao što je definisano u članu 4 ovog Zakona.

1.16.
glavne alternative predložene tehnologije, tehnika i mera proučenih u skici od podnosioca zahteva;

1.17.
neku dodatnu informaciju koju podnosioc zahteva želi da Ministarstvo ima u obzir tokom razmatranja prijave;

1.18.
onda kada postrojenje podleže proceni uticaja na životnu sredinu u skladu sa Zakonom, moraju se uključiti obezbeđene informacije i zaključci procene uticaja na životnu sredinu;

1.19.
dozvolu ili izdatu licencu za postrojenje od strane Ministarstva. 

1.20.
kratak netehnički rezime informacija u prijavi.

2.
Uz prijavu se treba priložiti uplata koja se vrši na osnovu podzakonskog akta koji donosi Ministarstvo.
3.Podnosilac pijave će dostaviti Ministarstvu, orgnalnu prijavu potpisanu za dozvolu i devet primeraka prijave i jednu kopiju u elektronskom obliku(CD).

Član 12

Referentni dokumenti za BAT i razmena informacija

1.U svrhi izrade, razmatranja i, ako je potrebno, ažuriranja referentnih dokumenata BAT-a,  Komisija organizuje razmenu informacije između država članica, zaiteresovanih industrija, nezavisnih  nevladinih organizacija koji podstiču životnu sredinu i Komisije.
2.Razmena informacija treba, posebno da adresira sledeće:

2.1.
perfrormansu postrojenja i tehnika u aspektu emisija, izraženih kao prosečni, kratkoročni i dugoročni procesi, ako je potrebno, i međusobno povezani referentni uslovi, potrošnje i prirode sirovina,  potrošnje vode, upotrebe energije i stvaranja otpada;
2.2.kotišćene tehnike, međusobno praćenje, međumedijalnih efekata, ekonomsku i tehničku izvodljivost kao i njihove razvoje;
2.3.
najbolje dostupne tehnologije i nove tehnike identifikovane nakon razmatranja pitanja pomenutih u tačkama 2.1 i 2.2.

3.Ministarstvo osniva i redovno saziva forum sastavljenog od predstavnika ...., zainteresovanih industrija i nevladinih organizacija koji podstiču zaštitu životne sredine.
4.
Ministarstvo treba da uzme mišljenje foruma o praktičnim sporazumima za razmenu informacija, i posebno, za: 

4.1 Poslovnik foruma; 
4.2 Program rada za razmenu informacija;
4.3. Uputnik za prikupljanje podataka;
4.4. Uputnik za izradu referentnih dokumenata o BAT-u i o njihovom osiguranju kvaliteta, uključujući prikladnost njihovog sadržaja i formata.

5. Pomenuti uputnik pominje podstavove 4.3 i 4.4 stava 4. uzeće u obzir mišljenje foruma i odobrit će se u skladu sa regulatornim postupkom iz člana 75 (2).

6. Ministarstvo prima i objavljuje mišljenje foruma o predloženom sadržaju referentnih dokumenata o  BAT-u i uzima u obzir mišljenje o postupcima utvrđenim u stavu 7.

7.Odluke o zaključcima BAT-a, odobravaju se u skladu sa regulatornim postupkom pomenutim u članu 75(2).

8. Nakon usvajanja odluke u skladu sa stavom 7, Ministarstvo mora bez odlaganja objaviti referentni dokument BAT-a, i osigurati da su zaključci BAT-a, su objavljeni na svim zvaničnim jezicima.

9.Do donošenja usvajanja relevantne odluke u skladu sa stavom 7, zaključci o BAT-u, iz referentnih dokumenata o BAT-u odobrenih od Ministarstva pre pomenutog datuma iz člana 83, primenjivat će se kao zaključci o BAT-u u svrhi ovog poglavlja, sa izuzetkom člana 15(3) i (4).

Član 13

Uslovi dozvole

1.Tokom određivanja uslova za dobijenje dozvole, Ministarstvo će zatražiti da postrojenja rade na način da:

1.1.
su preduzete sve potrebne preventivne mere protiv zagađenja

1.2.
 da su preduzete sve potrebne mere za sprečavanje nezgoda kao i da bi ograničili posledice po životnu sredinu i zdravlje ljudi.
1.3.
 u slučaju konačnog prestanka aktivnosti, preduzete su potrebne mere da se izbegne rizik od zagađenja i da se mesto nalaženja postrojenja povrati u sigurne uslove, čiste i prirodne uslove.
1.4.
 Trajanje dozvole.

2.Uslovi dozvole treba da sadrže sledeće mere:
2.1.
granične vrednosti emisija zagađivača navedenih iz Aneksa II, kao i za ostale zagađivače koji će se verovatno emitovati iz postrojenja, s obzirom na prirodu i mogućnost njihovog njihovog prenošenja iz jedne sredine u drugu;

2.2.
potrebne zahteve koji obezbeđuju zaštitu zemljišta i podzemnih voda, kao i mere koje se odnose na praćenje i upravljanje otpadom nastalih iz postrojenja;

2.3.
odgovarajuće zahteve za praćenje emisija, specifikujući:
2.3.1.
metodologiju merenja, učestalost i postupak procene: i 
2.3.2.
rezultate praćenja emisija koje su na raspolaganju za iste vremenske periode i referentne uslove za nivoe koji se odnose na BAT:

2.4.
obavezu radi redovnog izveštavanja Ministarstva, i najmanje jednom godišnje, sa: 

2.4.1.
informacijama na osnovu rezultata od pomenutih praćenja emisija iz podstava 2.3 ovog člana i sve druge potrebne informacije koje omogućavaju Ministarstvu da proveri usklađenost sa uslovima dozvole; i 

2.4.2.
rezime rezultata od praćenja emisija koja dozvoljava upoređivanje emisija sa BAT-om; 

2.5.
odgovarajućim zahtevima za održavanje i redovni nadzor mera preduzetih radi sprečavanja emisija u zemljište, podzemne vode iz podstava 2.2 ovog člana i potrebnih zahteva u vezi sa periodičnim praćenjem zemljišta i podzemnih voda  u vezi sa odgovarajućim opasnim supstancama koje mogu da se nalazi na licu mesta, kao i imajući u obzir mogućnost zagađenja zemljišta i podzemnih voda oko postrojenja;
2.6.
mere koje se odnose na različite uslove od onih koji normalno funkcionišu takvih, kao što su postupak puštanja i prekida, tokovi, loše funkcionisanje, trenutna zaustavljanja i definitivno zatvaranje operacija; 
2.7.
odredbe o minimiziranju prekograničnog ili udaljenog zagađenja; 

2.8.
uslovi za procenu usklađenosti sa graničnim vrednostima emisije ili referenca na primenljive zahteve navedene negde drugo. 

3.Za potrebe stava 2. podstava 2.1., granične vrednosti emisija mogu se dopuniti ili zameniti  parametrima ili ekvivalentnim tehničkim merama koje obezbeđuju podjednak nivo zaštite životne sredine. 

4.Zaključci o BAT-u su izveštaj o utvrđivanju uslova dozvole. 

5.Ne dovodeći u pitanje član xxx (granične vrednosti - standardi kvaliteta životne sredine), Ministarstvo će uspostaviti strože uslove za izdavanje dozvola, one koji se mogu dobiti korišćenjem najboljih raspoloživih tehnika kako je opisano u zaključcima o BAT-u. Ministarstvo može utvrditi pravila,  na osnovu kojih nadležni organ može odrediti tako rigorozne uslove.

6.U slučaju kada Ministarstvo nameće uslove dozvole po BAT-u koji nisu opisani ni u jednom od relevantnih zaključaka o BAT-u, ona mora da obezbedi da:

6.1.
je tehnika utvrđena,  obraćajući posebnu pažnju kriterijumima utvrđenim u Aneksu III ovog Zakona, i
6.2.
zahtevi člana 8(GVE) su u skladu sa ovim.
7.U slučaju kada zaključci o BAT-u, ne sadrži nivoe emisija koji se povezuju sa BAT-om, Ministarstvo obezbeđuje da pomenuta tehnika u podstavu 2.1. obezbeđuje  nivo zaštite životne sredine podjednak sa BAT-om opisanim u zaključcima o BAT-u.

8.U slučaju kada aktivnost ili  neka vrsta proizvodnog procesa koji se odvija u postrojenju ne obuhvaća nijednim od zaključaka o BAT-u ili kada  ovi zaključci ne adresiraju sve moguće uticaje aktivnosti ili procesa na životnu sredinu, Ministarstvo će, nakon prethodnih konsultacija sa operatorem, uvesti uslove dozvole prema BAT-u koje je odredio za  aktivnosti ili procese, obraćajući posebnu pažnju na kriterijume utvrđene u Aneksu III ovog zakona.
9.Za postrojenja pomenutim u tački 6.6. Aneksa I, ovog zakona, stavovi 2 do 8 ovog člana ne primenjuju se bez povrede zakonodavstva o dobrostanju životninja.
Član 14

Granične vrednosti emisija
1.Granične vrednosti emisija primenjuju se u tački gde emisije izlaze iz postrojenja i bilo koja tehnička intervencija pre ove tačke ne sme se uzeti u obzir tokom određivanja ovih vrednosti. 
2.Granične vrednosti emisija trebaju se bazirati na najboljim raspoloživim tehnikama, bez opisivanja upotrebe bilo koje specifične tehnike ili tehnologije.

3.Podzakonskim aktom Vlada određuje granične vrednosti emisija koji obezbeđuju da pri normalnim uslovima rada, emisije ne prekoračuju nivoe emisija koji se odnose na BAT, kao što je određeno u odlukama o zaključcima o BAT-u, pomenutim u članu x (Dokument BAT) kroz bilo kojih od sledeće obeleženih:

3.1.određivanja graničnih vrednosti emisija koje ne prelaze nivoe emisija koje su u vezi sa najbolje raspoloživim tehnikama.  Ove granične vrednosti emisije moraju se izraziti za isti ili kraći vremenski period i pod istim uslovima sa onim nivoima emisija koji se odnose na najbolje raspoložive tehnike; ili

3.2.
 određivanja graničnih vrednosti emisija drugačijih od onih pomenutih u stavu 3.1. ovog člana u pogledu vrednosti, vremenskih perioda i uslova izveštavanja.

4.U slučaju kada se primenjuje stav 3.2. Ministarstvo, najmanje svake godine, procenjuje rezultate praćenja emisija kako bi osigurala da emisije pri normalnim uslovima rada ne prelaze nivoe emisija koji se povezuje sa  BAT.

5. Izuzimajući stav 3 ovog člana Ministarstvo, u posebnim uslovima određuje manje strože granične vrednosti emisija. Takvo izuzimanje može se primeniti samo u slučaju kada procena pokazuje da postizanje nivoa emisija koji se povezuju sa BAT, kako je opisano u zaključcima o BAT, dovelo do nesrazmerno većih troškova , u poređenju sa koristima za životnu sedinu, zbog :

5.5.
geografskog položaja ili lokalnih uslova životne sredine postrojenja; ili 

5.6.
tehničkih karakteristika postrojenja.

6. Ministarstvo u aneksu dokumentuje  uslove dozvole, razloge za primenu podstava 5.5. ovog člana, uključujući i rezultat procene kao i opravdanost postavljenih uslova. 
7. Granične vrednosti emisije utvrđenih u skladu sa podstavom 5.5. ovog člana, međutim, ne smeju prekorače granične vrednosti emisija definisanih u aneksima ovog zakona, kada je primenljivo.
8. Ministarstvo, u svakom slučaju  treba obezbediti da nije uzrokovala bilo kakvo zagađenje, i da je postignut visok nivo zaštite životne sredine.
9. Ministarstvo može odobriti  povremene izuzetke iz zahteva stavova 2 i 3 ovog člana i iz člana 11(a) i (b) za testiranje i upotrebu novih tehnika za ukupni vremenski period ne dužim od 9 meseci, pod uslovom da se nakon utvrđenog perioda, tehnika zaustavi ili aktivnost dostigne nivoe emisije povezane sa BAT.

Član 15

Zahtevi praćenja

1.Zahtevi praćenja, kada je primenljivo, zasniva se na zaključcima o praćenju ka što je određeno u zaključcima o BAT-u.

2.Učestalost periodičnog praćenja pomenutim u stavu 2.5. člana 13 određuje se od strane Ministarstva u dozvoli, za svako pojedinačno postrojenje ili u opštim obavezujućim pravilima. 

3.Bez povrede prvog podstava, periodično praćenje se vrši najmanje jednom u 5 za podzemne vode, i jednom u 10 godina za zemljište, osim ako se takvo praćenje zasniva na sistematskoj proceni opasnosti od kontaminacije. 

Član 16

Opšta obavezujuća pravila za aktivnosti  navedenom u Aneksu I

1.Usvajanjem opštih obavezujućih pravila, Ministarstvo obezbeđuje itegrisani pristup i visok nivo zaštite životne sredine jednak onome  koji se može postići sa pojedinačnim uslovima dozvole.
2.Opšta obavezujuća pravila zasnivaju se na BAT, bez opisivanja upotrebe bilo koje tehnike ili posebne tehnologije kako bi se obezbedila usklađenost sa članovima 14 i 15.

3.Ministarstvo obezbeđuje da opšta obavezujuća pravila su ažurirana, kako bi se uzelo u obzir razvoj najbolje raspoloživih  tehika i kako bi se obezbedila usklađenost sa članom 21.
4.Opšta obavezujuća pravila usvojena u skladu sa stavovima od 1 do 3, odnose se na ovaj zakon ili se prate štampanim obaveštenjem u Služenim novinama. 

Član 17

Standardi kvaliteta životne sredine

1.Uslučaju kada standard kvaliteta životne sredine zahteva rigoroznije uslove od onih koje se postižu primenom najbolje raspoloživih tehnika, dodatne mere biće uključene u dozvoli, ne dovodeći u pitanje druge mere koje se mogu preduzeti  radi usklađivanja sa standardima kvaliteta životne sredine.

Član 18

Razvoji u najbolje dostupnim tehnikama
1.Ministarstvo obezbeđuje da nadležni organ prati ili bude informisan o razvoju  najbolje dostupnih tehnika i o objavljivanju bilo kojih novih ili ažuriranih zaključaka o BAT-u i objaviće tu informaciju za zainteresovanu javnost.

Član 19

Promene operatera u postrojenjima

1.Ministarstvo preduzima potrebne mere kako bi obezbedila da operater informiše Ministarstvo o bilo kojoj planiranoj promeni u prirodi funkcionisanja, ili proširenja postrojenja koji može imati posledice po životnu sredinu. Ako je potrebno, nadležni organ treba da ažurira dozvolu.

2.Ministarstvo preduzima potrebne mere radi obezbeđivanja, da nije uređena nikakva  suštinska promena planirana od strane operatera, bez dozvole izdate u skladu sa ovim zakonom.

3.Prijava za dozvolu i odluka Ministarstva treba da pokrije one delove postrojenja i detalja pomenutih u članu 12, na koje može uticati suštinska promena.
4.Svaka promena u prirodi funkcionisanja, ili proširenje postrojenja smatra će se suštinskim, ako promena ili proširenja po sebi dostigne pragove kapaciteta definisanim u Aneksu I.

Član 20

Razmatranje i ažuriranje uslova dozvole

1.Ministarstvo razmatra uslove dozvole svake pete godine, u skladu sa stavovima 2 do 5, sve uslove dozvole i ako je potrebno radi obezbeđenja usklađenosti sa ovim zakonom ažurira ove uslove.

2.Na zahtev Ministarstva, operater treba da dostavi sve potrebne informacije u cilju razmatranja uslova dozvole, uključujući, posebno, rezultate praćenja emisija i druge podatake, koji omogućavaju poređenje rada postrojenja o BAT-u, opisanih u primenjivim zaključcima o BAT-u, i nivoima emisija u vezi sa BAT-om.
3.Tokom razmatranja uslova dozvole, Ministarstvo koristi svaku informaciju proisteklu iz praćenja ili inspekcije.
4.Uroku od 4 godine od dana objavljivanja odluka o zaključcima o BAT-u, u skladu sa članom 13(5), u vezi sa glavnom aktivnošću postrojenja, Ministarstvo obezbeđuje da :

4.1.
su svi uslovi dozvole o postrojenju razmatrani i, ako je potrebno, ažurirani radi obezbeđenja usklađenosti sa ovim zakonom, posebno sa članom 15(3) i (4), gde je to primenjivo;
4.2.
postrojenje je u skladu sa uslovima dozvole.

5.Razmatranje treba da uzme u obzir sve nove i ažurirane zaključke o BAT-u, primenjivim za postrojenje i usvojena u skladu sa članom 13(5), do izdavanja ili poslednjeg razmatranja dozvole.
6.U slučaju kada nije obuhvaćen nijedan od zakljčaka o BAT-u, uslovi dozvole će se razmatrati i, ako je potrebno, ažurirati onda kada razvoji o BAT-u vidljivo dozvoljavaju  smanjenje emisija. 
7.Uslovi dozvole se razmatraju i, ako je potrebno, ažuriraju, najmanje u sledećim slučajevima:

7.1.
zagađenje izazvano iz postrojenja je takvog značenja, da postojeće granične vrednosti emisija dozvole se moraju razmotriti ili takve nove vrednosti se moraju uključiti u dozvoli;
7.2.
sigurnos u radu zahteva upotrebu drugih tehnika;
7.3.
kada je potrebno da bude u skladu sa novim ili razmatranim standardom  kvaliteta životne sredine u skladu sa članom 18.

Član 21

Zatvaranje postrojenja

1.Bez povrede Direktive 2000/60/EC, Direktive 2004/35/EC , o zaštiti podzemnih voda od zagađenja i pogoršanja, kao i Administrativnog uputstva br.11/2018  o graničnim vrednostima emisija zagađujućih materija u zemljište, Ministarstvo mora da utvrdi uslove dozvole radi usklađivanja sa stavovima 3 i 4 ovog člana, nakon konačnog prekida aktivnosti.

2.U slučaju kada aktivnost uključuje upotrebu, proizvodnju ili ispuštanje opasnih supstanci i imajući u obzir mogućnost zagađenja zemljišta i podzemnih voda na mestu postrojenja, operater mora da pripremi i da dostavi Ministarstvu osnovni izveštaj pre početka rada postrojenja, ili pre ažuriranja dozvole za postrojenje prvi put posle 7 januara 2013 godine.

3.Osnovni izveštaj sadrži informacije potrebne za utvrđivanje stanja zagađenja zemljišta i podzemnih voda,  da bi se uradilo kvantitativno poređenje sa stanjem, nakon konačnog prekida aktivnosti opisanih u stavu 7.

4.Osnovni izveštaj  treba da sadrži najmanje sledeće informacije:

4.1. informacije o trenutnom korišćenju i, ako su na raspolaganju, o ranijem korišćenju mesta;
4.2. ako su na raspolaganju, postojeće informacije o merenjima zemljišta i podzemnih voda, koji predstavljaju stanje u vreme izrade izveštaja ili, prema slučaju, nova merenja zemljišta i podzemnih voda, imajući u obzir mogućnost zagađenja zemljišta i podzemnih voda od upotrebe, proizvodnje i ispuštanja opasnih supstanci od strane pomenutog postrojenja.

5.U slučaju kada urađene informacije, u skladu sa ostalim zakonima, ispune zahteve ovog stava, tada se ova informacija može uključiti u, ili priložiti dostavljenom osnovnom izveštaju.
6.Komisija utvrđuje uputnik o sadržaju osnovnog izveštaja.

7.Nakon konačnog prekida aktivnosti, operater procenjuje stanje zagađenja zemljišta i podzemnih voda od opasnih supstanci od upotrebe, proizvodnje i ispuštanja opasnih supstanci od strane pomenutog postrojenja. U slučaju kada postrojenje uzrokuje značajno zagađenje zemljišta i podzemnih voda od opasnih supstanci u poređenju sa stanjem utvrđenim u osnovnom izveštaju pomenutom u stavu 2, operater mora da preduzme potrebne mere za tretiranje tog zagađenja kako bi vratilo mesto u prethodno stanje.  U tu svrhu, tehnička izvodljivost takvih mera se može uzeti u obzir.

8.Bez dovođenje u pitanje podstava, nakon konačnog prekida aktivnosti, i u slučaju kada zagađenje zemljiša i podzemnih voda lokacije predstavlja značajni rizik po zdravlje ljudi ili životne sredine kao rezultat dozvoljenih aktivnosti od strane operatera pre ažuriranja dozvole za postrojenje prvi put pre 7 januara 2013 godine  i imajući u obzir uslove lokacije postrojenja i skladu sa članom 12(1)(d), operater mora da preduzme potrebne mere koje imaju za svrhu uklanjanje, kontrolu, držanje pod kontrolu ili smanjenje relevantnih opasnih supstanci, kako bi mesto, imajući u obzir trenutnu ili buduću usvojenu upotrebu, više ne predstavljalo takvu opasnost.

9.U slučaju kada se operateru ne traži da pripremi osnovni izveštaj pomenutim u stavu 2, operater treba, nakon konačnog prestanka aktivnosti, da preduzme potrebne radnje koji imaju za cilj uklanjanje, kontrolu, držanje pod kontrolu ili smanjenje relevantnih opasnih supstanci, kako  mesto, imajući u obzir trenutnu ili buduću usvojenu upotrebu ne bi predstavljalo neki značajni rizik po zdravlje ljudi ili životne sredine zbog zagađenja zemljišta i podzemnih voda kao rezultat dozvoljenih aktivnosti, i imajući u obzir uslove mesta postrojenja utvrđenim u skladu sa članom 12(1)(d).

Član 22

Inspekcije životne sredine

1.Ministarstvo uspostavlja sistem inspekcija za životnu sredinu za postrojenja, koji tretira razmatranje u punoj skali relevantnih uticaja na životnu sredinu od pomenutog postrojenja.

2. Ministarstvo obezbeđuje da su operateri u stanju da pruže nadležnim organima svu potrebnu pomoć, kako bi ovim aktivnostima omogućili svaku posetu na terenu, da uzimaju uzorke i da prikupe svaku potrebnu informaciju za ispunjavanje njihovih  zadataka za svrhe ovog zakona.

3. Ministarstvo obezbeđuje da su sva postrojenja obuhvaćena planom  inspekcije za životnu sedinu na nacionalnom, regionalnom ili lokalnom nivou i da je ovaj plan redovno razmatran i, ako je potrebno, ažuriran. 

4.Bilo koji plan  inspekcije za  životnu sredinu treba da uključi:

4.1.
 opštu procenu relevantnih značajnih pitanja životne sredine;
4.2.
 geografsku zonu obuhvaćenu planom inspekcije;
4.3.
 registar postrojenja obuhvaćenu planom;
4.4.
 preocedure za izradu programa rutinskih inspekcija za životnu sredinu, u skladu sa stavom 4;
4.5.
 postupke za nerutinske inspekcije za životnu sredinu, u skladu sa stavom 5;
4.6.
 ako je potrebno, odredbe o saradnji između različitih inspekcijskih organa.

5.Na osnovu planova inspekcije, Ministarstvo redovno izrađuje programe rutinskih inspekcija za životnu sredinu, uključujući učestalost poseta na terenu za različite vrste postrojenja.

6.Period između dve posete na terenu zasniva se na sistematskoj proceni rizika za životnu sredinu od postrojenja, i ne treba da prođe 1 godina za postrojenja koji predstavljaju visoke rizike, i 3 godina za postrojenja koji predstavljaju manje rizike.

7.Ako se inspekcijom utvrdi značajan slučaj nepodudarnost sa uslovima dozvole, dodatna poseta terenu treba se izvršiti u roku od 6 meseci, nakon inspekcije.

8. Sistematska procena rizika po životnu sredinu treba se zasnivati barem na jednom od sledećih kriterijuma: 

8.1. moguće i trenutne uticaje od pomenutog postrojenja po zdravlje ljudi i životne sredine, imajući u obzir nivoe i vrste emisija, osetljivost lokalne životne sredine i rizik od nesreća;

8.2 podatke usklađenosti sa uslovima dozvole;

8.3. učešće operatera u šemi eko-menadžmenta i revizije unije, u skladu sa Uredbom br.  1221/2009 .

9. Ministarstvo može da usvoji uputnik o kriterijumima za procenu rizika po životnu sredinu.

10. Ne rutinske inspekcije za životnu sedinu vrše se u cilju istrage žalbi za životnu sredinu, nesreća i incidenata na životnu sedinu i slučajeva neusklađenosti, što je brže moguće i, po potrebi, pre davanja,  razmatranja ili ažuriranja dozvole.

11. Posle svake posete na terenu, nadležni organ treba da pripremi izveštaj, koji opisuje relevantne nalaze u vezi sa usklađenošću postrojenja sa uslovima dozvole kao i zaključke,  ako je potrebno neko dalje delovanje.

12. Izveštaj se mora dostaviti dotičnom operateru, u roku od 2 meseca nakon posete terenu. Izveštaj će objaviti Ministarstvo u skladu sa Direktivom 2003/4/EC, o pristupu javnosti informacijama o životnoj sredini u roku od 4 meseca nakon posete terenu. 

13. Bez kršenja člana 8, Ministarstvo treba da u razumnom roku osigura da operater preduzme sve potrebne aktivnosti identifikovanih u izveštaju.

Član 23

Pristup informacijama i učešće javnosti u postupku za dozvolu
1.Ministarstvo treba da osigura da su zainteresovanoj  javnosti pružene rane i efikasne mogućnosti za učešće u sledeće postupke:

1.1. davanje dozvole za nova postrojenja:

1.2. davanje dozvole za bilo koju suštinsku promenu:

1.3. davanja ili ažuriranja dozvole za postrojenje, u slučajevima kada se predlaže sprovođenje stava 5 člana 8:
1.4. ažuriranje dozvole ili uslova dozvole za postrojenje, u skladu sa  članom 21(5)(a).

3.Nakon donošenja odluke o izdavanju dozvole, razmatranju ili ažuriranju dozvole, Ministarstvo mora putem interneta objaviti pitanja koja se odnoose na podstavove 3.1, 3.2 i 3.6., sledeće informacije:

3.1.
 sadržaj odluke, uključujući i kopiju dozvole i sva kasnija ažuriranja; 

3.2.
 razlozi na kojem se zasniva odluka;
3.3.
 rezultate konsultacija odvijenih pre donošenja odluke i objašnjenje kako su one uzete u obzir u odluci;
3.4.
 naziv referentnih dokumenata o BAT-u, relevantnih za postrojenja ili pomenutom aktivnošću;
3.5.
 kako su određeni, uslovi dozvole pomenutim u članu 14, uključujući i granične vrednosti emisija, u vezi sa BAT, i nivoe emisije koje su povezane sa BAT;

4.Ministarstvo treba takođe putem interneta objaviti bar pitanja koja su u  vezi sa stavom 4.1.;

4.1.
 relevantne informacije o  preduzetim merama od strane operatera nakon konačnog prestanka aktivnosti, u skladu sa članom 22;
4.2.
 rezultate praćenja emisija kao što se zahteva uslovima dozvole i razvijena od strane Ministarstva.

Član 24

Pristup pravdi

1.
Ministarstvo treba da osigura da, u skladu sa relevantnim pravnim sistemom, članovi zainteresovane javnosti imaju pristup postupcima razmatranja, pre nego što u sud ili drugom nepristrasnom nezavisnom organu osnovanom zakonom, osporava materijalnu i procesnu zakonitost odluka, delatnosti ili emisije koji podležu članu 21, u slučaju da se ispuni jedna od sledećih uslova:

1.1. oni imaju dovoljno interesa:

1.2. oni čuvaju povredu prava, u slučaju kada procesni upravni zakon ovo zahteva kao preduslov. 

2.Ministarstvo mora utvrditi u kojoj meri se, odluke, aktivnosti ili emisije mogu osporavati.

3.Od Ministarstva se utvrđuje šta sačinjava dovoljan interes i kršenje prava, u skladu  sa ciljem davanja, zainteresovanoj javnosti šireg pristupa pravdi. 

4.U toj svrhi, interes svake nevladine rganizacije koja podstiče zaštitu životne sredine i ispunjavanje bilo kojeg zahteva prema zakonu,  smatrat će se dovoljnim za ciljeve stava 1.1.

5.Takve organizacije će se smatrati da imaju prava, koja im se mogu povrediti  u svrhu stava 1.2.

6.Stavovi 1, 2, i 3, ne isključuju mogućnost preliminarnog postupka  razmatranja pred upravnim organom, i neće uticati na zahtev iscrpljenja uslova upravnog razmatranja, pre apelovanja sudskih postupaka razmatranja, u slučaju kada postoji takav zahtev prema nacionalnom zakonu. 

7.Svaki takav postupak treba biti pravedan, uravnotežen, na vreme i sa suočljivim troškom.  

8.Ministarstvo osigurava praktične informacije, u vezi sa pristupom na upravne i sudske postupke razmatranja.

Član 25 
Prekogranični uticaji
1.Kada je država svesna da rad postrojenja može imati značajne negativne uticaje na životnu sredinu Kosova, ili kada država koja može biti značajno pogođena, zahteva da, Ministarstvo na čijoj teritoriji je podnesena  prijava za dozvolu, prema članu 4 ili članu 20(2) mora dostaviti ili stavi na raspolaganje sve tražene informacije u skladu sa Aneksom IV, istovremeno sa njenom objavom.

2.Takve inforamcije će služiti kao osnova za bilo koje neophodne konsultacije, u okviru bilateralnih odnosa između dveju država na recipročnim i podjednakim osnovama.  

3.U okviru  njihovih bilateralnih odnosa, države trebaju da osiguraju da u pomenutim slučajevima u stavu 1, prijave su blagovremeno objavljene za javnost i državi koja može biti pogođena, kako bi imala pravo komentarisanja o tome, pre nego nadležni organ donese svoju odluku. 

4.Rezultati svake konsultacije, u skladu sa stavom 1 i 2 treba se uzeti u obzir, kada Ministarstvo donese odluku u vezi sa prijavom.

5.Ministarstvo mora da obavesti svaku državu, sa kojom se konsultovala u skladu sa stavom 1, o donetoj odluci u vezi sa prijavom i proslediće joj sve  informacije pomenute u članu 24(2). Ta država preduzima sve potrebne mere kako bi osigurala da je informacija objavljena na potreban način za zainteresovanu javnost na njenoj teritoriji.

6.U slučaju da neko postrojenje je planirano radi na Kosovu, može imati  negativne efekte po životnu sredinu i zdravlje ljud u drugoj državi, Ministarstvo mora autoritetu druge države poslati sledeće informacije: 

6.1.
kopiju prijave za dozvolu;
6.2.
 sažetke primljenih komentara i sažetke procene uticaja na životnu sredinu;
6.3.
poziv za komentarisanje prijave i predlaganje uslova za uključivanje u dozvolu;
6.4.
kopiju nacrta odluke o prijavi i nacrt dozvole, sa pozivom za rađenje komentara;
6.5.
druge relevantne informacije tražene od vlade druge države;

6.6.
kopiju konačne dozvole.
7.informacije pružene drugoj državi moraju se blagovremeno poslati nakon prijema prijave, ili nakon dobijanja odgovora od druge države.

8.Pružene informacije trebaju predstaviti osnovu za bilo koju konsultaciju u okviru bilateralnih odnosa između Kosova i druge države na recipročnoj ili podjednakoj osnovi. 

9.Onda kada je prijava dostavljena drugoj državi na osnovu člana 1 ovog člana, Ministarstvo će informisati podnosioca prijave u roku od pet dana.

Član 26

Nove tehnike

1.Ministarstvo, po potrebi, podstiče razvoj i prijavu novih tehnika, posebno za nove tehnike identifikovane u referentnim dokumentima o BAT-u.
2.Ministarstvo utvrđuje uputnik radi pomoći operateru u podsticanju razvoja i primeni novih tehnika, kao što je pomenuto u stavu 1 ovog člana.

3.Ovaj član se ne primenjuje za postrojenja za sagorevanje, navedene u sledećem:

3.1. postrojenja koji proizvode sagorevanja koriste za grejanje, sušenje ili bilo koje druge vrste neposrednog tretmana objekata ili materijala;
3.2.  Postrojenja za post-sagorevanje, projektovanih za pročišćavanje zaostalih  gasova putem sagorevanja, koji ne funkcionišu kao samostalna za sagorevanje;
3.3. postrojenja za regeneraciju katalitičkog katalizatora krekinga; 

3.4. postrojenja za konvertovanje vodonik sulfida u sumpor;
3.5. korišćene reaktore u hemijskoj industriji;

3.6. peći za proizvodnju koksa;
3.7.generator (Cowpers);
3.8. tehnički uređaji, koji se koriste samo za pokretanje vozila, brodova i aviona;
3.9. gasne turbine i gasni motori, koji se koriste na platformama na moru;
3.10. postrojenja koja koriste bilo koji otpad u čvrstom ili tečnom stanju kao gorivo, osim otpada pomenutih  u podstavu 1.34.2.  člana 3. 

POGLAVLJE  III

UPRAVNI NADZOR

Član 27
Upravni nadzor

1.Upravni nadzor nad sprovođenjem ovog zakona i iz njega proizišlih zakonskih akata , kao i zakonitost rada kao i delatnosti centralnih i lokalnih autoriteta, vrši Ministarstvo. 

POGLAVLJE  IV

INSPEKCIJSKI NADZOR

Član 28
Inspekcijski nadzor

Inspekcijski nadzor za primenu ovog Zakona i podzakonskih akata priizišlih iz ovog Zakona, vrše inspektori za životnu sredinu i prostorno planiranje, na osnovu Zakona kojim se reguliše zaštita životne sredine, ako ovim Zakonom nije drugačije uređeno.

POGLAVLJE  V

KAZNENE ODREDBE

Član 27 
Prekršaji

1.Novčanom kaznom od petnaest 15.000)  do pedeset hiljada evra kaznit će se za prekršaj pravno lice ako:

1.1.
radi postrojenjem bez ovlašćenja Ministarstva ( prema stavu 1. člana 3 ovog zakona);

1.2.
ne donese postojeća postrojenja u skladu sa odredbama ovog zakona ( prema stavu 1. člana 11 ovog zakona);

1.3.
ne obavesti Ministarstvo za planiranje i izmenama u radu ( prema stavu 1. člana 12 ovog zakona);

1.4.
ne prijavi se za dozvolu ili izmenu uslova dozvole pre podnošenja  izmena u radu ( prema stavu 1. člana 13 ovog zakona);

2.Novčanom kaznom u visini od hiljadu (1000) do pet hiljade (5000) evra kazniće se za prekršaj iz stava 1. ovog člana lice odgovorno pravnom licu.

POGLAVLJE  VI

PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Član 28
Odluke

1.Ministarstvo u roku od osamnaest meseci od dana stupanja na snagu ovog zakona treba donesti sledeće zakonske odredbe o:

1.1.
obrascima koji se koriste za prijavu za dozvolu o upravnoj odluci:

1.2.
obrascima za dozvole i odluke Ministarstva:

1.3.
obrascima dozvola koji sadrže uslove za specifične vrste rada i postrojenja:
1.4.
vremenskim rokovima i vremenskim granicama  za postupak dozvole:
1.5.
procedurama za konsultovanje i koordinaciju između republičkih organa u utvrđivanju uslova dozvole:

1.6.
šemama i kriterijumima za inspekciju i kontrolu usklađenosti;

1.7.
procedurama za razvoj i odobravanja referentnih dokumenata o BAT-u;

1.8.
obliku i sadržaju registra za dozvole u skladu sa  stavom 6. člana 17 ovog zakona;

1.9.
bilo kojoj odluci potrebnu za osiguranju sprovođenja odredbi ovog zakona.

2.Tokom izrade podzakonskih akata iz stava 1. ovog člana, Ministarstvo obaveštava vladine institucije i zainteresovanu javnost i njihovi se  komentari trebaju uzeti u obzir.

Član 29
Ukidanje

Stupanjem na snagu ovog Zakona, ukida se Zakon Br.03/L-043, o integrisanom sprečavanju i kontroli zagađenja, se ukida.

Član 30
Aneksi

Sastavni deo ovog Zakona su Aneksi 1, 2, 3, i  4.  

Član 31
Stupanje na snagu

Ovaj zakon stupa na snagu petnaest (15) dana nakon objavljivanja u Službenom glasniku Republike Kosovo.

 Kadri Veseli

______________

Predsednik Skupštine Republike Kosova.



SHTOCJA I

Kategoritë e aktiviteteve industriale

Impiantet ose pjesët e impianteve të përdorura për hulumtim, zhvillim dhe testim të prodhimeve dhe proceseve të reja, nuk mbulohen me këtë ligj.

Kur jepen pragjet e vlerave si më poshtë, ato u referohen kapaciteteve të dizajnimit të impiantit.

Kur një operator kryen më tepër se një aktivitet që bie brenda të njëjtit nën seksion në të njëjtin impiant ose në të njëjtën vendndodhje, kapacitetet e aktiviteteve të tilla do të shtohen së bashku.

1.
Industritë e energjisë
 1.1.
Djegia e lëndëve djegëse në instalimet me një normë totale të inputitit termik prej 50 MW ose më shumë

    1.2.
Rafinimi i vajrave minerale dhe gazit

    1.3.
Prodhimi i koksit

    1.4.
Gazifikimi ose lëngëzimi i:
            1.4.1.
thëngjillit;

            1.4.2.
karburantet tjera në instalimet me total inputitin nominal termik prej 20 MW ose më shumë.

2. Prodhimi dhe përpunimi i metaleve
    2.1.
Metali apo (duke përfshirë mineralet që përmbajnë sulfur) pjekje ose llum

    2.2.
Prodhimi i hekurit dhe çelikut (bashkimi primar ose sekondar), duke përfshirë derdhjen e vazhdueshme, me një kapacitet që tejkalon 2.5 ton në orë

     2.3.
Përpunimi i metaleve me ngjyra:
            2.3.1.
funksionimin e mullinjve nxehtë-përsëritës me kapacitet 20 ton të çelikut bruto në orë;

            2.3.2.
funksionimi i farkëtarisë me çekiçë energjia e të cilave i kalon 50 kiloxhul për çekiç, ku fuqia  Kalorifike e përdorur e kalon 20 MW

 2.3.3.
aplikimi i veshjeve mbrojtëse me metal të përzier me një inputit që i kalon 2 ton të çelikut bruto në orë.

    2.4.
Funksionimi i shkritores së metaleve me ngjyra me një kapacitet prodhues që tejkalon 20 tonë në ditë

    2.5.
Përpunimi i metaleve pa ngjyra:     

2.5.1.
prodhimi i metaleve me ngjyrë nga mineralet, koncentratet ose lëndë dytësore të përpunimeve metalurgjike, kimike ose elektrolitike;

            2.5.2.
shkrirja, duke përfshirë edhe vendosjen në kallëpe, të metaleve me ngjyrë, përfshirë produktet e rikuperuar dhe funksionimin e shkritoreve te metaleve pa ngjyra, me një kapacitet shkrirës që tejkalon 4 ton në ditë për plumbin dhe kadmiumin ose 20 ton në ditë për të gjitha metalet e tjera.

     2.6.
Trajtimi sipërfaqësor i metaleve ose materialeve plastike duke përdorur një proces elektrolitik ose kimik, ku vëllimi i vaskave përpunuese tejkalon 30 m3
3.
Industria e Mineraleve

   3.1.
Prodhimi i çimentos, gëlqeres dhe oksidit të magnezit:

        3.1.1.
prodhimi i klinkerit të çimentos në furra rrotulluese me një kapacitet prodhues që i kalon 500 tonë në ditë ose në furrat tjera me një kapacitet prodhues që i kalon 50 tonë në ditë;

        3.1.2. prodhimi i gëlqeres në furrat me një kapacitet prodhues që i kalon 50 tonë në ditë;

        3.1.3. prodhimi i oksidit të magnezit në furrat me një kapacitet prodhues që i kalon 50 tonë në ditë.

   3.2.
Prodhimi i asbestit apo prodhimin e produkteve me bazë azbesti

   3.3.
Prodhimi i qelqit duke përfshirë fibrat e xhamit me një kapacitet shkrirës që tejkalon 20 tonë në ditë

   3.4.
Shkrirja e substancave minerale, duke përfshirë prodhimin e fibrave minerale me kapacitet shkrirës që tejkalon 20 tonë në ditë

   3.5.
Prodhimi i produkteve te qeramikës me anë të djegies, në veçanti tjegulla çatie, tulla, tulla refraktare, tjegulla, veshje guri ose porcelani me një kapacitet prodhues që i kalon 75 tonë në ditë dhe / ose me një kapacitet furrë që tejkalon 4 m3 dhe me një dendësi palosëse për furrë që tejkalon 300kg/m3

4.
Industria kimike

Për qëllim të këtij seksioni, prodhimi brenda kuptimit të kategorive të aktiviteteve të përfshira në këtë seksion nënkupton prodhimin në shkallë industriale nga përpunimi kimik ose biologjik i substancave ose grupeve të nën qëndrimeve të renditura në pikat 4.1 deri 4.6

     4.1.
Prodhimi i kimikateve organike, të tilla si:

 4.1.1.
hidrokarbure të thjeshta (lineare ose ciklike, të ngopura apo të pangopura, alifatike apo aromatike);

 4.1.2.
qe përmbajnë oksigjen hidrokarbure të tilla si alkoolet, aldehidet, ketonet, acidet karboksilike, esteret dhe përzierjet e etereve, acetati, etere, peroksideve dhe rrëshira epokside;

            4.1.3.
hidrokarburet sulfurore;

            4.1.4.
hidrokarburet azotike siç janë aminet, amidet, nitro kompozimet e azotit, përbërjet azotike ose përbërësit nitrik, nitrilet, cianatet, izocianatet;

            4.1.5.
hidrokarburet që përmbajnë fosfor;

            4.1.6.
hidrokarbure halogenike;

            4.1.7.
dyzimet organo-metalike;

            4.1.8.
materialet plastike (polimere, fibra sintetike dhe fibra me bazë celuloze);

            4.1.9.
goma sintetike;

            4.1.10.ngjyra dhe pigmente;

            4.1.11.agjentët sipërfaqësorë aktiv dhe surfaktantet.

    4.2.
Prodhimi i kimikateve inorganike, të tilla si:

           4.2.1.
gaze, të tilla si amoniak, klor ose klorur hidrogjeni, fluorit ose hidrogjeni fluoride, oksidet e karbonit, përbërësit e sulfurit, oksidet e azotit, hidrogjenit, dioksidit të sulfurit, klori karbonik;

          4.2.2.
acide, të tilla si acid kromor, acid hidrofluorik, acid fosforik, acid nitrik, acid hidroklorik, acid sulfurik, acid sulfuror, oleum;

          4.2.3.  bazat, të tilla si hidroksid amoniumi, hidroksid kaliumi, hidroksid natriumi;

 4.2.4.
kripërat e tyre, si klorur amoni, chlorate kalium, karbonat kaliumi, karbonat natriumi, Perborate, sil var nitrat;

           4.2.5.
jometalet, oksidet e metaleve ose përbërës të tjerë organik si karbiti i kalciumit, silici, karbiti i silicit.

     4.3.
Prodhimi i fosforit, azotit ose plehrave me bazë (të thjeshta ose të përbëra plehrave)

     4.4.
Prodhimi i produkteve për mbrojtjen e bimëve apo të biocideve

     4.5.
Prodhimi i produkteve farmaceutike, duke përfshirë intermediatet

    4.6.
Prodhimi i eksplozivëve

5.
Menaxhimi i mbeturinave

  5.1.
Hedhja ose rikuperimi i mbeturinave të rrezikshme me një kapacitet që tejkalon 10 ton në ditë duke përfshirë një ose më shumë nga aktivitetet e mëposhtme:

             5.1.1.
trajtimi biologjik;

             5.1.2.
trajtimi fiziko-kimik;

              5.1.3.
përzierjet para dorëzimit në ndonjë nga aktivitetet e tjera të renditura në pikat 5.1 dhe 5.2;

             5.1.4.
ripaketimi para dorëzimit në ndonjë nga aktivitetet e tjera të renditura në pikat 5.1 dhe 5.2;

             5.1.5.
bonifikimi tretës / rigjenerimi;

             5.1.6.
 riciklimi / rikuperim i materialeve inorganike përveç metaleve ose përbërësve të metaleve;

              5.1.7.
rigjenerimi i acideve ose bazave;

5.1.8. rikuperimi i komponentëve të përdorur për zvogëlimin e ndotjes;

5.1.9.
 rikuperimi i komponentëve nga katalizatorët;

5.1.10.vaj ri-rafinimit ose ripërdorimet e tjera të naftës;

5.1.11. mbyllje e sipërfaqes.

     5.2.
Hedhja ose përpunimi i mbeturinave në impiantet e djegies mbeturinave ose në impiantet e mbeturinave bashkë-djegies:

5.2.1.
për mbeturinat jo të rrezikshme me kapacitet mbi 3 ton në orë;

5.2.2.
për mbeturina të rrezikshme me një kapacitet që tejkalon 10 tonë në ditë.

5.3.1.
Deponimin e mbeturinave jo të rrezikshme me një kapacitet që tejkalon 50 ton në ditë që përfshijnë një ose më shumë prej aktiviteteve të pasuara vijuese, dhe duke përjashtuar aktivitetet e mbuluara nga Direktiva e Këshillit 91/271/EEC e datës 21 maj 1991 lidhur me trajtimin ujërave të zeza urbane :

5.3.1.1.trajtimi biologjik;

5.3.1.2.trajtimi fiziko-kimik;

5.3.1.3.para-trajtimi i mbeturinave për djegie ose bashkë-djegia;

5.3.1.4.trajtimi i llumit dhe hirit;

5.3.1.5.Trajtimi në grirëse të mbeturinave metalike, duke përfshirë mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe elektronike dhe në fund të-jetës së automjeteve dhe komponentëve të tyre.

5.3.2.
Rimëkëmbja, ose përzierja e rikuperimit dhe asgjësimit, të mbeturinave jo të rrezikshme me një kapacitet që tejkalon 75 ton në ditë që përfshijnë një ose më shumë nga aktivitetet e mëposhtme, dhe duke përjashtuar aktivitetet e mbuluara nga Direktiva 91/271 / KEE:

5.3.2.1.
trajtimi biologjik;

5.3.2.2.
para-trajtimi i mbeturinave për djegie ose bashkë-djegia;

5.3.2.3.
trajtimi i llumit dhe hirit;

5.3.2.4.
Trajtimi në grirëse të mbeturinave metalike, duke përfshirë mbeturinat e pajisjeve elektrike dhe elektronike dhe në fund të-jetës së automjeteve dhe komponentëve të tyre.

 Kur aktiviteti i vetëm i trajtimit të mbeturinave kryhet është tretje anaerobe, kapacatieti i pragut për ketë aktivitet të jetë 100 ton në ditë.

5.4. Deponitë siç përcaktohen në Nenin 2 (g) të Direktivës së Këshillit 1999/31/EC e 26 prillit 1999 mbi deponitë e mbeturinave ( ), merr më shumë se 10 ton mbeturina në ditë ose me një kapacitet total që tejkalon 25 000 ton, përjashtuar deponitë e mbeturinave inerte.

5.5.Magazinimi i përkohshëm i mbeturinave të rrezikshme i cili nuk mbulohet sipas pikës 5.4 në pritje të ndonjë nga aktivitetet e listuara në pikat 5.1, 5.2, 5.4 dhe 5.6 me një kapacitet total që tejkalon 50 ton, përveç deponimit të përkohshëm, në pritje të grumbullimit, në vendin ku mbeturinat ku gjenerohen mbeturinat.

    5.6.
 Magazinimi nëntokësor i mbeturinave të rrezikshme me një kapacitet total që tejkalon 50 ton
6.
Aktivitetet e tjera

    6.1. Prodhimi në instalimet industriale të:

6.1.1.
Pulpë nga druri ose materiale të tjera fibroze;

6.1.2.
letër apo kartë bordi me një kapacitet prodhues që tejkalon 20 tonë në ditë;

6.1.3.
një ose më shumë prej paneleve mëposhtme me bazë druri: bo: paneleve të ndryshme me grimca ose me fibra me kapacitet të prodhimit që tejkalon 600 m3 në ditë.

6.2.
Para-trajtimi (operacione të tilla si larja, zbardhja, mercerizimi) ose ngjyrosjen e fibrave tekstile apo tekstileve, ku kapaciteti i trajtimit tejkalon 10 tonë në ditë

6.3.
Rrezitja e gëzofit dhe lëkurës ku kapaciteti i trajtimit tejkalon 12 ton produkte të gatshme në ditë

6.4.
(a)Thertoret operuese me një kapacitet të prodhimi të  mishit  më shumë se 50 tonë në ditë

(b)Trajtimi dhe përpunimi, përveç paketimit të vetëm, të lëndëve të para në vijim, qoftë i përpunuar ose i papërpunuar, të destinuara për prodhimin e ushqimit ose ushqimit për kafshë:

6.4.1.
vetëm materiale të papërpunuara të kafshëve (ekskluzivisht përveç qumështit) me një kapacitet përfundimtar të prodhimit më të madh se 75 ton në ditë;

6.4.2.
vetëm materiale të papërpunuara nga perimet me një kapacitet përfundimtar të prodhimit më të madh se 300 ton në ditë ose 600 ton në ditë, ku instalimi vepron për një periudhë jo më shumë se 90 ditë të njëpasnjëshme në çdo vit;

6.4.3.
materialet e papërpunuara të kafshëve dhe perimeve, si në produktet e kombinuara dhe të veçanta, si në produktet e kombinuara dhe të veçanta, me një kapacitet përfundimtar të prodhimit në ton në ditë më i madh se:
-
75 në qoftë se A është e barabartë me 10 ose më shumë; ose,

-
[300- (22,5 × A)] në çdo rast tjetër,

ku 'A' është pjesa e materialit të kafshëve (në përqindje të peshës) të kapacitetit të prodhimit të produktit të përfunduar.

Paketimi nuk do të përfshihet në peshën finale të produktit

Ky nënseksion nuk zbatohet kur lëndë e parë është vetëm qumështi

c) Trajtimi dhe përpunimi vetëm për qumësht, sasia e qumështit të përfituar që është më i madh se 200 ton në ditë (vlera mesatare mbi bazë vjetore)

     6.5.
Hedhja ose riciklimi i trupave të kafshëve apo mbeturinave të kafshëve me një kapacitet trajtimi që tejkalon 10 tonë në ditë

     6.6.
Rritja intensive të shpendëve dhe derrave:

6.6.1.
   me më shumë se 40 000 vende për shpezë;

6.6.2.
  me më shumë se 2 000 vende për prodhimin e derrave (mbi 30 kg), ose

6.6.3.
me më shumë se 750 vende për dosa.

     6.7.
Trajtimi sipërfaqësor i substancave, objekteve ose produkteve që përdorin tretës organik, në veçanti për veshje, printim, veshje, largues të yndyrave, hidroizolues, matjes, ngjyrosjes,pastrim ose mbarsje, me një kapacitet të konsumit tretës organik prej më shumë se 150 kg në orë ose më shumë se 200 ton në vit

6.8. Prodhimi i karbonit (qymyrit të djegur fort) ose elektrografitit përmes djegies ose grafitizimit

6.9. Kapja e rrjedhave të CO2 nga instalimet e mbuluara nga kjo Direktivë për qëllime të ruajtjes gjeologjike në bazë të Direktivës 2009/31/EC

6.10. Ruajtja e drurit dhe produkteve të drurit me kimikate, me një kapacitet prodhues që tejkalon 75 m3 në ditë përveç trajtimit kundër mavijosje

6.11. Pavarësisht nga trajtimi i operuar i mbeturinave të ujit që nuk mbulohen nga Direktiva 91/271/EEC dhe që shkarkohen nga instalimi i ngarkuar nga Kapitulli II 

SHTOCJA II

Lista e substancave ndotëse

AJRI

1.
Dyoksidi i sulfurit dhe përbërësit e të sulfurit

2.
Oksidet e azotit dhe përbërësit e tjerë të azotit

3.
Monoksidi i karbonit

4.
Përbërësit e avullueshëm organik

5.
Metalet dhe kompozimet e tyre

6.
Pluhuri përfshirë substancat e  caktuara

7.
Azbesti (grimca e liruara, fibra)

8.
Klori dhe përbërësit e tij

9.
fluoriti dhe përbërësit e tij

10.
Arseniku dhe përbërësit e tij

11.
Cianidi

12.
Substancat dhe përzierjet që janë vërtetuar që posedojnë veti kancerogjene ose mutagjene ose elemente të cilat mund të ndikojnë në riprodhim përmes ajrit

13.
Dy-benzo-dioksinet poliklorinike dhe dibenzofuranet poliklorinike

UJI

1.
Përbërësit e organohalogjenit dhe substancave të cilat mund të krijojn kompozime të tilla në mjedisin ujor 

2.
Përbërësit organofosforike

3.
Përbërësit e organonit 

4.
Substancat dhe përzierjet që janë vërtetuar që posedojnë veti kancerogjene ose mutagjene ose elemente të cilat mund të ndikojnë në riprodhim përmes ajrit

5.
hidrokarburet e përhershme dhe substancat organike toksike bio-akumuluese

6.
Cianidet

7.
Metalet dhe kompozimet e tyre 

8.
Arseniku dhe përbërësit e tij

9.
Biocidet dhe produktet për mbrojtjen e bimëve

10.
Materialet në pezullimin

11.
Substancat që kontribuojnë në eutrofikim (në veçanti, nitratet dhe fosfatet)

12.
Substancat që kanë ndikim të pafavorshëm në balancën e oksigjenit (dhe mund të maten duke përdorur parametrat siç janë BOD, COD, etj.)

13.
Substancat e listuara në Shtojcen X të Direktivës 2000/60 / KE

SHTOCJA III

Kriteret për përcaktimin e TMD-së

1.
përdorimi i teknologjisë së ulët të mbeturinave;

2.
përdorimi i substancave më pak të rrezikshme;

3.
rigjenerimi i mëtejshëm dhe riciklimi i substancave të gjeneruar dhe përdorimi në procedim dhe në mbeturina, sipas rastit

4.
proceset e krahasueshme, objektet ose metodat e operimit të cilat janë provuar me sukses në shkallë industriale;

5.
Përparimet teknologjike dhe ndryshimet në njohuritë dhe kuptimet shkencore;

6.
natyra, efektetet dhe vëllimi i emetimeve në fjalë;

7.
datat e komisioneve për instalimet e reja ose ekzistuese;

8.
gjatësia e kohës e nevojshme për prezantimin e  teknikës më të mirë në dispozicion;

9.
konsumi dhe natyra e lëndëve të para (përfshirë ujin) të përdorura në procesin dhe efikasitetin e energjisë;

10.
nevoja për të parandaluar ose reduktuar në minimum ndikimin e përgjithshëm të emetimeve në mjedis dhe rreziqet ndaj tij;

11.
nevoja për të parandaluar aksidentet dhe për të minimizuar pasojat për mjedisin;

12.
Informacioni i publikuar nga organizata ndërkombëtare publike

SHTOCJA IV

Pjesëmarrja e publikut në vendimmarrje

1.Publiku duhet të informohet (përmes njoftimeve publike ose mjeteve të tjera të përshtatshme të tilla si media elektronike, kur janë në dispozicion) me çështjet e mëposhtme në fillim të procedurës për marrjen e një vendimi apo, më së voni, sa më shpejt që informacioni mund të ofrohet:

1.1.
aplikimi për një leje ose, siç mund të jetë rasti, propozimi për përditësimin e lejes apo të kushteve të lejes, në përputhje me nenin 21, përfshirë edhe përshkrimin e elementeve të renditura në nenin 12 (1)

1.2.kur është e zbatueshme, fakti që një vendim është subjekt i një vlerësimi kombëtar ose ndërkufitar të ndikimit në mjedis ose për konsultimet midis Shteteve Anëtare, në përputhje me nenin 26;

1.3.detajet e autoriteteve kompetente përgjegjëse për marrjen e vendimit, ato nga të cilat mund te informatat relevante, ato tek të cilat mund të dorëzohen komente ose pyetje , dhe detajet e planit kohor për transmetimin e komenteve ose pyetjeve

1.4.natyra e vendimeve të mundshme ose, kur ka një, projektvendim;

1.5.kur është e zbatueshme, detajet në lidhje me një propozim për përditësimin e lejes apo të kushteve të lejes;

1.6.një tregues i kohës dhe vendet ku, apo mjeteve me të cilat, informacioni përkatës do të bëhet i disponueshëm

1.7.detajet e marrëveshjeve për pjesëmarrjen e publikut dhe konsultimit bërë sipas pikës 5.
2.Shtetet Anëtare duhet të sigurojnë që, në brenda afateve të duhur, në vijim është vënë në dispozicion për publikun e interesuar

2.1.në përputhje me legjislacionin kombëtar, raportet kryesore dhe këshillat e lëshuara tek autoritetet kompetente ose autoritetet në kohën kur publiku i interesuar ishin informuar në përputhje me pikën 1;

2.2.
në përputhje me Direktivën 2003/4/EC, të dhënat të tjera se ajo e përmendur në pikën 1 e cila është relevante për vendimin, në përputhje me nenin 5 të kësaj Direktive dhe që vetëm bëhet i disponueshëm pas kohës që publiku i interesuar është njoftuar në përputhje me pikën 1.
3.Publiku i interesuar ka të drejtë të shpreh komentet dhe opinionet për autoritetin kompetent para se të merret një vendim.
4.
Rezultatet e konsultimeve të mbajtura në përputhje me këtë shtojcë duhet të merren parasysh gjatë marrjes së një vendimi.

5.
 Rregullimet e detajuara për informimin e publikut (për shembull me anë të faturës së postimit brenda një kufiri të caktuar ose publikimit në gazetat lokale) dhe konsultimit me publikun e interesuar (për shembull nga parashtresat me shkrim ose me anë të një hetimi publik) që  do të përcaktohen nga Shtetet Anëtare. Afatet e arsyeshme kohore për fazat e ndryshme duhet të sigurohen, duke lejuar kohë të mjaftueshme për të informuar publikun dhe për publikun e interesuar duhet të përgatiten dhe të marrin pjesë në mënyrë efektive në vendime marrjet mjedisore që i nënshtrohen kësaj Shtojce.
ANNEX I
Categories of activities referred to in Article 10
The threshold values given below generally refer to production capacities or outputs. Where several activities falling under the same activity description containing a threshold are operated in the same installation, the capacities of such activities are added together. For waste management activities, this calculation shall apply at the level of activities 5.1, 5.3(a) and 5.3(b).

The Commission shall establish guidance on:

(a) the relationship between waste management activities described in this Annex and those described in Annexes I and II to Directive 2008/98/EC; and

(b) the interpretation of the term ‘industrial scale’ regarding the description of chemical industry activities described in this Annex.

1. Energy industries1.1. 

Combustion of fuels in installations with a total rated thermal input of 50 MW or more 1.2. 

Refining of mineral oil and gas 1.3. 

Production of coke 1.4. 

Gasification or liquefaction of: 

(a) coal;

(b) other fuels in installations with a total rated thermal input of 20 MW or more.

2. Production and processing of metals2.1. 

Metal ore (including sulphide ore) roasting or sintering 2.2. 

Production of pig iron or steel (primary or secondary fusion) including continuous casting, with a capacity exceeding 2,5 tonnes per hour 2.3. 

Processing of ferrous metals: 

(a) operation of hot-rolling mills with a capacity exceeding 20 tonnes of crude steel per hour;

(b) operation of smitheries with hammers the energy of which exceeds 50 kilojoule per hammer, where the calorific power used exceeds 20 MW;

(c) application of protective fused metal coats with an input exceeding 2 tonnes of crude steel per hour.

2.4. 

Operation of ferrous metal foundries with a production capacity exceeding 20 tonnes per day 2.5. 

Processing of non-ferrous metals: 

(a) production of non-ferrous crude metals from ore, concentrates or secondary raw materials by metallurgical, chemical or electrolytic processes;

(b) melting, including the alloyage, of non-ferrous metals, including recovered products and operation of non-ferrous metal foundries, with a melting capacity exceeding 4 tonnes per day for lead and cadmium or 20 tonnes per day for all other metals.

2.6. 

Surface treatment of metals or plastic materials using an electrolytic or chemical process where the volume of the treatment vats exceeds 30 m3 L 334/52 EN Official Journal of the European Union 17.12.2010 

3. Mineral industry3.1. 

Production of cement, lime and magnesium oxide: 

(a) production of cement clinker in rotary kilns with a production capacity exceeding 500 tonnes per day or in other kilns with a production capacity exceeding 50 tonnes per day;

(b) production of lime in kilns with a production capacity exceeding 50 tonnes per day;

(c) production of magnesium oxide in kilns with a production capacity exceeding 50 tonnes per day.

3.2. 

Production of asbestos or the manufacture of asbestos-based products 3.3. 

Manufacture of glass including glass fibre with a melting capacity exceeding 20 tonnes per day 3.4. 

Melting mineral substances including the production of mineral fibres with a melting capacity exceeding 20 tonnes per day 3.5. 

Manufacture of ceramic products by firing, in particular roofing tiles, bricks, refractory bricks, tiles, stoneware or porcelain with a production capacity exceeding 75 tonnes per day and/or with a kiln capacity exceeding 4 m3 and with a setting density per kiln exceeding 300 kg/m3 4. Chemical industry

For the purpose of this section, production within the meaning of the categories of activities contained in this section means the production on an industrial scale by chemical or biological processing of substances or groups of substances listed in points 4.1 to 4.64.1. 

Production of organic chemicals, such as: 

(a) simple hydrocarbons (linear or cyclic, saturated or unsaturated, aliphatic or aromatic);

(b) oxygen-containing hydrocarbons such as alcohols, aldehydes, ketones, carboxylic acids, esters and mixtures of esters, acetates, ethers, peroxides and epoxy resins;

(c) sulphurous hydrocarbons;

(d) nitrogenous hydrocarbons such as amines, amides, nitrous compounds, nitro compounds or nitrate compounds, nitriles, cyanates, isocyanates;

(e) phosphorus-containing hydrocarbons;

(f) halogenic hydrocarbons;

(g) organometallic compounds;

(h) plastic materials (polymers, synthetic fibres and cellulose-based fibres);

(i) synthetic rubbers;

(j) dyes and pigments;

(k) surface-active agents and surfactants.

4.2. 

Production of inorganic chemicals, such as: 

(a) gases, such as ammonia, chlorine or hydrogen chloride, fluorine or hydrogen fluoride, carbon oxides, sulphur compounds, nitrogen oxides, hydrogen, sulphur dioxide, carbonyl chloride;

(b) acids, such as chromic acid, hydrofluoric acid, phosphoric acid, nitric acid, hydrochloric acid, sulphuric acid, oleum, sulphurous acids;

(1) 17.12.2010 EN Official Journal of the European Union L 334/53 

(c) bases, such as ammonium hydroxide, potassium hydroxide, sodium hydroxide;

(d) salts, such as ammonium chloride, potassium chlorate, potassium carbonate, sodium carbonate, perborate, silver nitrate;

(e) non-metals, metal oxides or other inorganic compounds such as calcium carbide, silicon, silicon carbide.

4.3. 

Production of phosphorous-, nitrogen- or potassium-based fertilisers (simple or compound fertilisers) 4.4. 

Production of plant protection products or of biocides 4.5. 

Production of pharmaceutical products including intermediates 4.6. 

Production of explosives 5. Waste management5.1. 

Disposal or recovery of hazardous waste with a capacity exceeding 10 tonnes per day involving one or more of the following activities: 

(a) biological treatment;

(b) physico-chemical treatment;

(c) blending or mixing prior to submission to any of the other activities listed in points 5.1 and 5.2;

(d) repackaging prior to submission to any of the other activities listed in points 5.1 and 5.2;

(e) solvent reclamation/regeneration;

(f) recycling/reclamation of inorganic materials other than metals or metal compounds;

(g) regeneration of acids or bases;

(h) recovery of components used for pollution abatement;

(i) recovery of components from catalysts;

(j) oil re-refining or other reuses of oil;

(k) surface impoundment.

5.2. 

Disposal or recovery of waste in waste incineration plants or in waste co-incineration plants: 

(a) for non-hazardous waste with a capacity exceeding 3 tonnes per hour;

(b) for hazardous waste with a capacity exceeding 10 tonnes per day.

5.3. (a) Disposal of non-hazardous waste with a capacity exceeding 50 tonnes per day involving one or more of the following activities, and excluding activities covered by Council Directive 91/271/EEC of 21 May 1991 concerning urban waste-water treatment(1) 

OJ L 135, 30.5.1991, p. 40.:

(i) biological treatment;

(ii) physico-chemical treatment;

(iii) pre-treatment of waste for incineration or co-incineration;

(iv) treatment of slags and ashes;

(v) treatment in shredders of metal waste, including waste electrical and electronic equipment and end-of-life vehicles and their components.

(1) L 334/54 EN Official Journal of the European Union 17.12.2010 

(b) Recovery, or a mix of recovery and disposal, of non-hazardous waste with a capacity exceeding 75 tonnes per day involving one or more of the following activities, and excluding activities covered by Directive 91/271/EEC:

(i) biological treatment;

(ii) pre-treatment of waste for incineration or co-incineration;

(iii) treatment of slags and ashes;

(iv) treatment in shredders of metal waste, including waste electrical and electronic equipment and end-of-life vehicles and their components.

When the only waste treatment activity carried out is anaerobic digestion, the capacity threshold for this activity shall be 100 tonnes per day.

5.4. 

Landfills, as defined in Article 2(g) of Council Directive 1999/31/EC of 26 April 1999 on the landfill of waste(1) 

OJ L 182, 16.7.1999, p. 1., receiving more than 10 tonnes of waste per day or with a total capacity exceeding 25 000 tonnes, excluding landfills of inert waste5.5. 

Temporary storage of hazardous waste not covered under point 5.4 pending any of the activities listed in points 5.1, 5.2, 5.4 and 5.6 with a total capacity exceeding 50 tonnes, excluding temporary storage, pending collection, on the site where the waste is generated 5.6. 

Underground storage of hazardous waste with a total capacity exceeding 50 tonnes 6. Other activities6.1. 

Production in industrial installations of: 

(a) pulp from timber or other fibrous materials;

(b) paper or card board with a production capacity exceeding 20 tonnes per day;

(c) one or more of the following wood-based panels: oriented strand board, particleboard or fibreboard with a production capacity exceeding 600 m3 per day.

6.2. 

Pre-treatment (operations such as washing, bleaching, mercerisation) or dyeing of textile fibres or textiles where the treatment capacity exceeds 10 tonnes per day 6.3. 

Tanning of hides and skins where the treatment capacity exceeds 12 tonnes of finished products per day 6.4. (a) Operating slaughterhouses with a carcass production capacity greater than 50 tonnes per day

(b) Treatment and processing, other than exclusively packaging, of the following raw materials, whether previously processed or unprocessed, intended for the production of food or feed from:

(i) only animal raw materials (other than exclusively milk) with a finished product production capacity greater than 75 tonnes per day;

(ii) only vegetable raw materials with a finished product production capacity greater than 300 tonnes per day or 600 tonnes per day where the installation operates for a period of no more than 90 consecutive days in any year;

(iii) animal and vegetable raw materials, both in combined and separate products, with a finished product production capacity in tonnes per day greater than:

—

75 if A is equal to 10 or more; or, —

[300- (22,5 × A)] in any other case,

where ‘A’ is the portion of animal material (in percent of weight) of the finished product production capacity.

Packaging shall not be included in the final weight of the product.
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This subsection shall not apply where the raw material is milk only.

(c) Treatment and processing of milk only, the quantity of milk received being greater than 200 tonnes per day (average value on an annual basis).

6.5. 

Disposal or recycling of animal carcases or animal waste with a treatment capacity exceeding 10 tonnes per day 6.6. 

Intensive rearing of poultry or pigs: 

(a) with more than 40 000 places for poultry;

(b) with more than 2 000 places for production pigs (over 30 kg), or

(c) with more than 750 places for sows.

6.7. 

Surface treatment of substances, objects or products using organic solvents, in particular for dressing, printing, coating, degreasing, waterproofing, sizing, painting, cleaning or impregnating, with an organic solvent consumption capacity of more than 150 kg per hour or more than 200 tonnes per year 6.8. 

Production of carbon (hard-burnt coal) or electrographite by means of incineration or graphitisation 6.9. 

Capture of CO2 streams from installations covered by this Directive for the purposes of geological storage pursuant to Directive 2009/31/EC 6.10. 

Preservation of wood and wood products with chemicals with a production capacity exceeding 75 m3 per day other than exclusively treating against sapstain 6.11. 
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ANNEX II
List of polluting substances
AIR1. 

Sulphur dioxide and other sulphur compounds 2. 

Oxides of nitrogen and other nitrogen compounds 3. 

Carbon monoxide 4. 

Volatile organic compounds 5. 

Metals and their compounds 6. 

Dust including fine particulate matter 7. 

Asbestos (suspended particulates, fibres) 8. 

Chlorine and its compounds 9. 

Fluorine and its compounds 10. 

Arsenic and its compounds 11. 

Cyanides 12. 

Substances and mixtures which have been proved to possess carcinogenic or mutagenic properties or properties which may affect reproduction via the air 13. 

Polychlorinated dibenzodioxins and polychlorinated dibenzofurans 

WATER1. 

Organohalogen compounds and substances which may form such compounds in the aquatic environment 2. 

Organophosphorus compounds 3. 

Organotin compounds 4. 

Substances and mixtures which have been proved to possess carcinogenic or mutagenic properties or properties which may affect reproduction in or via the aquatic environment 5. 

Persistent hydrocarbons and persistent and bioaccumulable organic toxic substances 6. 

Cyanides 7. 

Metals and their compounds 8. 

Arsenic and its compounds 9. 

Biocides and plant protection products 10. 

Materials in suspension 11. 

Substances which contribute to eutrophication (in particular, nitrates and phosphates) 12. 

Substances which have an unfavourable influence on the oxygen balance (and can be measured using parameters such as BOD, COD, etc.) 13. 
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ANNEX III
Criteria for determining best available techniques1. 

the use of low-waste technology; 2. 

the use of less hazardous substances; 3. 

the furthering of recovery and recycling of substances generated and used in the process and of waste, where appropriate; 4. 

comparable processes, facilities or methods of operation which have been tried with success on an industrial scale; 5. 

technological advances and changes in scientific knowledge and understanding; 6. 

the nature, effects and volume of the emissions concerned; 7. 

the commissioning dates for new or existing installations; 8. 

the length of time needed to introduce the best available technique; 9. 

the consumption and nature of raw materials (including water) used in the process and energy efficiency; 10. 

the need to prevent or reduce to a minimum the overall impact of the emissions on the environment and the risks to it; 11. 

the need to prevent accidents and to minimise the consequences for the environment; 12. 
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ANNEX IV
Public participation in decision-making1. 

The public shall be informed (by public notices or other appropriate means such as electronic media where available) of the following matters early in the procedure for the taking of a decision or, at the latest, as soon as the information can reasonably be provided: 

(a) the application for a permit or, as the case may be, the proposal for the updating of a permit or of permit conditions in accordance with Article 21, including the description of the elements listed in Article 12(1);

(b) where applicable, the fact that a decision is subject to a national or transboundary environmental impact assessment or to consultations between Member States in accordance with Article 26;

(c) details of the competent authorities responsible for taking the decision, those from which relevant information can be obtained, those to which comments or questions can be submitted, and details of the time schedule for transmitting comments or questions;

(d) the nature of possible decisions or, where there is one, the draft decision;

(e) where applicable, the details relating to a proposal for the updating of a permit or of permit conditions;

(f) an indication of the times and places where, or means by which, the relevant information will be made available;

(g) details of the arrangements for public participation and consultation made pursuant to point 5.

2. 

Member States shall ensure that, within appropriate time-frames, the following is made available to the public concerned: 

(a) in accordance with national law, the main reports and advice issued to the competent authority or authorities at the time when the public concerned were informed in accordance with point 1;

(b) in accordance with Directive 2003/4/EC, information other than that referred to in point 1 which is relevant for the decision in accordance with Article 5 of this Directive and which only becomes available after the time the public concerned was informed in accordance with point 1.

3. 

The public concerned shall be entitled to express comments and opinions to the competent authority before a decision is taken. 4. 

The results of the consultations held pursuant to this Annex must be taken into due account in the taking of a decision. 5. 

The detailed arrangements for informing the public (for example by bill posting within a certain radius or publication in local newspapers) and consulting the public concerned (for example by written submissions or by way of a public inquiry) shall be determined by the Member States. Reasonable time-frames for the different phases shall be provided, allowing sufficient time to inform the public and for the public concerned to prepare and participate effectively in environmental decision-making subject to this Annex.
ANEKS  I

Kategorije industrijskih aktivnosti,

Postrojenja ili delovi postrojenja korišćenih za istraživanje, razvoj i testiranje proizvoda i novih procesa, ne obuhvataju se ovim zakonom.

Kada se daju dole navedeni pragovi vrednosti, oni se referišu kapacitetima dizajniranja postrojenja.

Kada operater izvrši više od jedne aktovnosti  u istoj podsekciji istog postrojenja ili istog mesta nalaženja, kapaciteti takvih aktivnosti dodat će se zajedno. 

1.
Energetske industrije

1.1.
Sagorevanje goriva u instalacijama sa ukupnom normom ulazne toplotne snage od 50 MW ili više

1.2.
Rafinisanje mineralnih ulja i gasa

1.3.
Proizvodnja koksa

1.4.
Gasifikacija ili pretvaranje u tečnost:

1.4.1.
uglja:

1.4.2.
druga goriva u instalacijama sa ukupnom normom ulazne toplotne snagde od 20MW, ili više.

2.
Proizvodnja i obrada metala

2.1.
Metal ili (uključujući minerale koji sadrže sumpor) pečenje ili talog 

2.2.
Proizvodnja gvožđa i čelika (primarno ili sekundarno spajanje), uključujući neprekidno livenje, sa kapacitetom koji prelazi 2.5 tona na sat

2.3.
Obrada obojenih metala

2.3.1.
 funkcionisanje  povratnih vrućih mlinova sa kapacitetom od 20 tona ukupnog čelika na sat;

2.3.2.
funkcionisanje kovačnice sa čekićem čija energija ne prelazi 50 kilo džula po čekiću, gde upotrebljena kaloriska snaga prelazi 20MW

2.3.3.
upotreba zaštitne odeće od  mešanog metala sa ulazom koji prelazi 2 tona ukupnog čelika na sat.

2.4.
Funkcionisanje livnice obojenih metala sa proizvodnim kapacitetom koji prelazi 20 tona na dan 

2.5.
Obrada obojenih metala:

2.5.1.
proizvodnja obojenih metala iz minerala, koncetrata ili sekundarnog materijala metaluruške, hemijske ili elektrolitičke obrade:

2.5.2.
topljenje, uključujući i stavljanje u kalupe, obojenih metala, uključujući rekuperirane proizvode i funkcionisanje  topionica  bezbojnih metala sa kapacitetom topljenja koji prelazi 4 tona na dan za olovo i kadmijum ili 20 tona na dan za sve druge metale.

2.6.
Površinska obrada metala ili plastičnog materijala koristeći elektrolitički ili hemijski proces, gde zapremina procesne kadice prelazi 30 m3.
3.
Industrija minerala

3.1.
Proizvodnja cementa, kreča ili magnezijum oksida:

3.1.1.
proizvodnja cementnog klinkera u rotacijskim pećima sa proizvodnim kapacitetom koji prelazi 500 tona dnevno ili u drugim pećima da proizvodnim kapacitetom koji prelazi 50 tona dnevno:

3.1.2.
proizvodnja kreča u pećima sa proizvodnim kapacitetom koji prelazi 50 tona dnevno:

3.1.3.
proizvodnja magnezijum oksida u pećima sa proizvodnim kapacitetom koji prelazi 50 tona dnevno.

3.2.
Proizvodnja azbesta ili proizvodnja proizvoda na bazi azbesta

3.3.
Proizvodnja stakla uključujući staklena vlakna sa kapacitetom topljenja koji prelazi 20 tona na dan

3.4.
Topljenje mineralnih supstanci, uključujući mineralna vlakna sa kapacitetom topljenja koji prelazi 20 tona na dan

3.5.
Proizvodnja keramičkih proizvoda sagorevanjem, posebno krovnih crepova, cigli, vatrostalnih cigli, crepova, kamene ili porculanske presvlake sa proizvodnim kapacitetom koji prelazi 75 tona dnevno ili / kapaciteta peći koja prelazi 4 m3 i sa gustinom sklapanja za peć koji prelazi 300kg/m3.

4.
Hemijska industrija
 U svrhi ove sekcije, proizvodnja u smislu kategorija aktivnosti uključenih u ovoj sekciji podrazumeva proizvodnju u industrijskom nivou iz hemijske ili biološke obrade supstanci ili grupa podpozicija navedenih u tačkama 4.1 do 4.6.

4.1.
Proizvodnja organskih hemikalija, takvih kao:

4.1.1.
prosti ugljovodonici(linearni ili ciklični, zasićeni ili nezasićeni, alifatični ili aromatični);

4.1.2.
koji sadrže  ugljovodonični kiseonik poput alkohola, aldehida, ketona, karboksilnih kiselina, estra i  estarske smeše, acetate, etar, perokside i epoksidne smole; 

4.1.3.
sumporne ugljovodonike;

4.1.4.
azotne ugljovodonike kao što su amini, amidi, nitro azotne kompozicije, azotni sastojke ili nitratne sastojke, nitrile, cijanide, izocijanide;

4.1.5.
ugljovodonici koji sadrže fosfor;

4.1.6.
halogeni ugljovodonici;

4.1.7.
organo- metalna jedinjenja;

4.1.8.
plastični materijali(polimeri, sintetička vlakna i vlakna na bazi celuloze);

4.1.9.
sintetička guma;

4.1.10.
boje i pigmenti;

4.1.11.
aktivne površinske agente i surfaktante.

4.2.
Proizvodnja neorganskih hemikalija, takvih kao:

4.2.1.
gasovi, takvih kao amonijak, hlor ili hlor vodonik, fluor ili fluor vodonik, oksidi azota i vodonika, sumpor dioksid, ugljen hlorid.

4.2.2.
kiseline, takvih kao hromna kiselina, fluorovodonična kiselina, fosforna kiselina, azotna  kiselina, hlorofodonična kiselina, sumporna kiselina, oleum;

4.2.3.
baze, takvih kao amonijum hidroksid, kalijum hidroksid, natrijum hidroksid;

4.2.4.
njihove soli, kao amonijum hlorid, kalijum hlorat, kalijum karbonat, natrijum karbonat, perborati,; 

4.2.5.
nemetali, oksidi metala ili drugi organski sastojci kao kalcijum karbiti, slicijum, silicijum karbit;

4.3.
Proizvodnja fosfora, azota ili đubriva sa bazom(prosta ili složena đubriva)

4.4.
Proizvodnja proizvoda za zaštitu biljaka ili biocida

4.5.
Proizvodnja farmaceutskih proizvoda, uključujući intermedija

4.6.
Proizvodnja ekspoloziva

5.
Upravljanje otpada

5.1.
Bacanje ili rekuperacija opasnog otpada sa kapacitetom koji prelazi 10 tona dnevno uključujući jednu ili više sledećih aktivnosti:

5.1.1.
biološki tretma:

5.1.2.
fizičko - hemijski tretman:

5.1.3.
smeše pre isporuke za bilo koju od ostalih aktivnosti  navedenih u tačkama 5.1 i 5.2;

5.1.4.
ponovno pakovanje pre isporuke za bilo koju od ostalih aktivnosti navedenih u 5.1 i 5.2;

5.1.5.
bonifikacija rastvarača / regeneracija;

5.1.6.
  recikliranje / rekuperacija neorganskih materijala osim metala ili smeša metala;

5.1.7.
regeneracija kiselina i baza;

5.1.8.
regeneracija komponenti korišćenih za smanjivanje zagađenja;

5.1.9.
rekuperacija komponenti iz katalizatora;

5.1.10.
rafiniranje ulja ili druga ponovna korišćenja nafte; 

5.1.11.
zatvaranje površine.

5.2.
Bacanje ili prerada otpada u postrojenjima za sagorevanje optada ili u postrojenjima za zajedničko sagorevanje otpada;

5.2.1.
za neopasan otpad sa kapacitetom iznad 3 tona na sat;

5.2.2.
za opasan otpad sa kapacitetom koji prelazi 10 tona na dan;

5.3.1.
Deponovanje neopasnog otpada sa kapacitetom koji prelazi 50 tona na dan koja uključuju jedan ili više od narednih aktivnosti, i izuzimajući obuhvaćene aktivnosti iz Direktive Saveta 91/271/EEC  od 21 maja 1991 u vezi sa tretmanom crnih urbanih voda:

5.3.1.1.
biološki tretman:

5.3.1.2.
fizičko - hemijski tretman:

5.3.1.3.
pred tretman otpada za sagorevanje ili zajedničko sagorevanje:

5.3.1.4.
tretiranje mulja i pepela:

5.3.1.5.
Tretiranje u drobnicama metalnog otpada, uključujući otpad od električne i elektronske opreme i na kraju isteka vozila i njihovih komponenata. 

5.3.2.
Razmena, ili mešanje rekuperacije ili uništavanja neopasnog otpada sa kapacitetom koji prelazi 75 tona  na  dan kojauključuje jednu ili više od sledećih aktivnosti, i izuzimajući aktivnosti obuhvaćena Direktivom  91/271 / KEE:

5.3.2.1.
biološki tretma:

5.3.2.2.
pred tretman otpada za sagorevanje ili zajedničko sagorevanje:

5.3.2.3.
tretiranje mulja i pepela:

5.3.2.4.
Tretiranje u drobnicama metalnog otpada, uključujući otpad od električne i elektronske opreme i na kraju isteka vozila i njihovih komponenata.

           Kada se vrši sama aktivnost tretmana otpada to je anaerobni proces, kapacitet praga za ovu aktovnost je 100 tona dnevno.

5.4.
Deponije kako se definiše u članu (g) Direktive Saveta 1999/31/EC  26 aprila 1999 o deponijama otpada ( ),  prima više od 10 tona otpada dnevno ili sa ukupnim kapacitetom koji prelazi 25 000 tona, izuzimajući deponije inertnog otpada.

5.5.
Privremeno skladištenje opasnog otpada koji nije obuhvaćen tačkom 5.4 u očekivanju neke od aktivnosti navedene u tačkama 5.1, 5.2, 5.4 i 5.6 sa ukupnim kapacitetom koji prelazi 50 tona, osim privremenih deponija, u očekivanju sakupljanja, u mestu gde se otpad stvara.

5.6.
 Podzemno skladištenje opasnog otpada sa ukupnim kapacitetom koji prelazi 50 tona

6.
Ostale aktivnosti

6.1. Proizvodnja u industrijskim instalacijama:

6.1.1.
Pulpa od drveta ili drugih vlaknastih materijala:

6.1.2.
papir ili karton sa proizvodnim kapacitetom koji prelazi 20 tona na dan;

6.1.3.
jedan ili više od dole datih panela na bazi drveta: bo: različitih panela od čestica ili vlakana sa proizvodnim kapacitetom koji prelazi 600 m3 dnevno. 

6.2.
Predobrada (operacija kao što su pranje, izbeljivanje,  mercerizacija) ili bojenje tekstilnih vlakana ili tekstila, gde je kapacitet tretmana prelazi  10 tona dnevno. 

6.3.
Štavljenje krzna i kože gde kapacitet tretmana prelazi 12 tona gotovih proizvoda dnevno.

6.4.
(a) Klanice sa proizvodnim kapacitetom mesa većim od 50 tona dnevno.

(b)
Tretiranje i obrada, osim samog pakovanja, sledećih sirovina, bilo obrađenih ili neobrađenih, namenjenih za prehrambenu proizvodnju ili hrane za stoku:

6.4.1.
samo životinjske sirovine (posebno osim mleka) sa krajnim kapacitetom proizvodnje većim od 75 tona dnevno;

6.4.2.
samo sirovine od povrća sa krajnim kapacitetom proizvodnje većim od 300 tona dnevno ili 600 tona dnevno, gde instalacija radi za period ne dužim od 90 zastopnih dana svake godine;

6.4.3.
životinjske sirovine i sirovine od povrća, kao u kombinovanim i posebnim proizvodima, kao u  kombinovanim i posebnim proizvodima, sa krajnim kapacitetom proizvodnje u tonima dnevno većim od 

-
75 ako je A jednak sa 10 ili više; ili,

-
[300- (22,5 × A)] u svakom drugom slučaju, 

gde  je 'A'  deo životinjskog materijala ( u težinskim procentima) proizvodnog kapaciteta krajnjeg proizvoda.

Pakovanje se neće uključiti u konačnoj težini proizvoda

Ova podsekcija se ne sprovodi kada je sirovina samo mleko

c)
Tretiranje i sama obrada  mleka, količinu dobijenog mleka koja je veća od 200 tona dnevno (prosečna vrednost na godišnjoj osnovi)

6.5.
Bacanje ili recikliranje tela životinja ili životinjskog otpada sa kapacitetom tretmana koji prelazi 10 tona dnevno

6.6.
Intenzivni uzgoj ptica i svinja:

6.6.1.
   više od 40.000 mesta za  živinu;

6.6.2.
  više od 2.000 mesta za proizvodnju svinja (preko 30 kg), ili 

6.6.3.
više od 750 mesta za krmače.

6.7.
Površinska obrada supstanci, objekata ili proizvoda koji koriste organski rastvarač, posebno za premaze, štampanje,  uklanjanje masti, hidroizolator, merenje, bojenje, čišćenje ili impregnaciju, sa kapacitetom potrošnje organskog rastvarača većom od 150 kg na sat ili više od 200 tona godišnje. 

6.8.
Proizvodnja ugljenika (jako sagorelog uglja) ili elektrografa putem sagorevanja ili grafitizacijom

6.9.
Hvatanje tokova CO2 iz instilacija obuhvaćenih ovom Direktivom za svrhe geoloških očuvanja na osnovu Direktive 2009/31/EC

6.10.
Čuvanje drveta i proizvoda drveta hemikalijama, sa proizvodnim kapacitetom koji prelazi 5 m3 dnevno osim tretmana protiv modrenja 

6.11.
Nezavisno od rađenog tretmana vodenog otpada koji se ne obuhvataju Direktivom   91/271/EEC i koji se ispuštaju iz opterećene instalacije iz Poglavlja II 

                                                        ANEKS  II

                                               Spisak zagadjujućih supstanci 

Vazduh

1.Sumpor dioksid  i sastojci sumpora .

 2.Azotni oksidi i drugi sastojci azota

3. Ugljen monoksid; 

4..Isparljivi organski sastojci;

5. Metali i njihove kompozicije; 

6 . Prasina ukljucujuci utvrdjene supstance;

7. Azbest (oslobodjene cestice,vlakna);

8. Hlor i njegovi sastojci;

9.  Fluorit i njegovi sastojci;

10. Arsen i njegovi sastojci;

11.  Cianid;

12  .Supstance i smese koje su utvrdjene da poseduju kancerogena ili mutagena  svojstva ili elemente koji mogu uticati na reprodukciju putem vazduha;.

13 . Poliklorirani bifeno-dioksini i poliklorirani dibenzofuranii;

VODA 

1. Sastojci organohalogena i supstanci  koji mogu da formiraju takve kompozicije u vodenoj sredini.

2.  Organofosforni sastojci

3.  Organon sastojci

4.  Supstance i smeše koje su dokazane da poseduju kancerogena i mutagena svojstva ili eleminte koji mogu uticati na  reprodukciju putem vazduha.

5.  Trajni ugljovodonici i bio-akumulirajuće toksične organske supstance

6 . Cijanidi

7.  Metali i njihovi kopozicije 

8.  Arsen i njihovi sastojci

9   Biocidi i proizvodi za zastitu bilja

10. Meterijali u suspenziji 

11 .Supstance koje doprinose eutrofikaciji (narocito nitrati i fosfati)

12. Supstance koje imaju nepovoljan uticaj na ravnotezu kiseonika (i mogu se meriti koriscenjem parametara kao sto su BPK ,COD i td).

13 . Supstance navedene u Aneksu X Diretive 2000/60 / KE

                                                       ANEKS III

                                        Kriterijum za odredjivanje BAT

1.Korišćenje niske tehnologije otpada.;

2. Korišćenje manje opasnih supstanci;

3.Daljnja  regneracija  i recikliranje nastalih supstanci i upotreba u postupku i u otpadu, po potrebi;

4 .Uporedivi procesi, objekti ili metode rada koji su uspesno isprobani u industrijskom stepenu;

5.Tehnološki napredak i promene naučnog znanja i razumevanja;

6..Priroda,efekti i obim pomenutih emisija;

7..Datumi komisija za nove ili postojece instalacije;

8. Neophodno vreme za  prezentaciju najbolje raspoloživih tehnika;

9.Potrosnja  priroda sirovina ( ukljucujuci vodu) koriscenih u procesu energetske efikasnosti;

10. Potreba  za sprecavanjem ili minimiziranje ukupno uticaj emisije zivotne sredine i njenih rizici;

11 .Potreba za sprecavanje nesreca  i minimiziranja posledica po zivotnu sredinu ;

12  Informacije objavljene od medjunarodnih javnih organizacija; 

ANEKS IV

Ucesce javnostI u  odljucivanju
1  Javnost se treba obavestiti (putem javnih obaveštenja  ili drugih  odgovarajucih sredstava  kao sto su  elektronske medije,   kada su na raspolaganju) sa sledecim pitanjima na pocetku postupka donosenja odluke ili najkasnije u najkraćem mogućem roku pružanja informacije:

1.1
Podnosenje zahteva za dozvolu, ili prema potrebi, predloganje azuriranja dozvole ili uslova dozvole u skladu sa clanom 21,uključujući i opis elemenata navedenih u clanu 12 (1)

1.2
Kada je  primenjivo, cinnjenica da je odluka subjekt nacionalne ili prekoganicne procene uticaja na zivotnu sredinu ili konsultacije izmedu drzava clanica u skladu  sa clanom 26.

            1.3. Detalji nedleznih organa odgovornih za donosenje odluke, onih iz kojih se mogu dobiti relevantne informacije, one na koje se mogu  dostaviti komentari ili pitanja, kao i detalji rasporeda za prenos komentuara ili pitanja;   

             1.4. Priroda mogucih odluka ili kada postoji nacrt odluke;

             1.5.Kada je primenjivo ,detalji u vezi sa predlogom za azuriranje dozvole ili 

uslova dozvole;

              1.6.Pokazicač vremena i mesta gde ili sredstava kojim  ce relevantne informacije postati dostupne ;

            1.7   Detalji sporazuma za ucesce  javnosti i  konsultacije u skladu sa tackom 5;.

2
Drzave clanice moraju da obezbede  da se u odgovarajucim rokovima stavlja na raspologanje zainteresovani javnosti.

1.1
U skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, kljucnim izvestajima i savetima koji su dati nedleznim vlastima ili vlastima  u vreme kada je doticna javnost obavestena u skladu sa tackom 1

1.2
U skladu sa Direktivom 2003/EZ ostali podaci koji su pomenuti u tacki 1.koja  je relevantna za odluku u skladu sa  clanom 5.ove Direktive i koja postoje dostupna nakon sto je doticna javnost obavestena u skladu sa tackom 1   

3  .Zainteresovana javnost ima pravo da izrazi komentare i misljenja za nedlezni organ pre nego  se donese odluka.

4.Rezultati konsultacija odrzani u skladu  sa  ovim  aneksima uzimaju se u obzir prilikom donosenje odluke.

5 Detaljni propisi za informisanje javnosti ( na primer slanjem fakture odredjenog limita ili objavljivanjem u lokalnim novinama ) i konsultacije sa zinetresovanom javnosu ( na primer putem pismenih podnesaka ili javnim istrazivanjem) koji ce odrediti drzave clanice. Razumni vremenski rokovi za razlicite faze, trebaju se osigurati, omogucujući dovoljno vremena za informisanje javnosti, i za zainteresovanu javnost se trebaju pripremiti i uzeti učešće na efikasan način u donošenju oduka o zivotnoj sredini koja su predmet ovog Aneksa.
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